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1. INTRODUCCIÓN 

Signos ha recibido autorización para su uso en Australia y en la Comunidad Económica Europea (CEE) por 

parte de la agencia australiana Therapeutic Goods Administration (TGA), que es un organismo acreditado. 

Este Manual del usuario de Signos solo está destinado a clientes en países en los que los organismos 

normativos locales aceptan el marcado TGA o CE. 

Los clientes de los Estados Unidos deberán consultar el Manual del usuario de Signos P02765 o ponerse en 

contacto con Signostics para obtener asistencia adicional (página 10). 

Acerca de Signos 

El sistema de ecografía personal de Signos se ha diseñado para ofrecer un diagnóstico de ecografía 

tradicional y asequible en el centro de cuidados. Signos requiere que el usuario arquee o haga un barrido con 

el transductor para generar la imagen. Se generará una imagen en tiempo real de la región anatómica 

subyacente a medida que el transductor se desplace sobre la región de interés. 

El sistema está disponible con transductores simples de 3,5 MHz y 7,5 MHz. El transductor de 3,5 MHz 

permite una penetración mejor en aplicaciones abdominales. El transductor de 7,5 MHz ofrece un mayor 

detalle espacial en aplicaciones superficiales. Signos permite congelar, almacenar, revisar y medir imágenes. 

Signos funciona en dos modos de obtención de imágenes, SectorView y MotionScape. SectorView produce 

imágenes tradicionales en modo B en forma de sectores (Fig. 1.1). MotionScape produce registros de 

imágenes panorámicas o de movimiento de tejidos de la región anatómica subyacente (Fig. 1.2). Estos modos 

de obtención de imágenes se describen con más detalle en Realización de una exploración (página 61). 

 

Fig. 1.1 Imagen SectorView de 

hígado y riñón derecho (3,5 MHz) 

Fig. 1.2 Imagen MotionScape panorámica 

de un tendón supraespinoso (7,5 MHz) 
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Acerca del manual del usuario 

Este manual del usuario es una herramienta de referencia para usuarios del sistema de ecografía personal de 

Signos; este documento no contiene ningún tipo de asesoramiento médico ni ofrece formación clínica, 

instrucciones sobre protocolos de exámenes o información sobre cómo interpretar exploraciones. 

Lea este manual antes de utilizar Signos en el ámbito clínico. 

Convenciones del manual 

En este manual, se emplean las convenciones de estilo siguientes: 

 Los botones del dispositivo Signos se indican en letra negrita y en cursiva, como botón de volver o 

rueda de desplazamiento. Este estilo también se emplea para describir zonas de la pantalla táctil, 

como Nombre de imagen. 

 "Golpear" hace referencia a la acción de tocar la pantalla rápidamente con el lápiz. 

 "Hacer clic" hace referencia a la pulsación de un botón de la unidad de visualización, como el botón 

de volver o la rueda de desplazamiento. 

 "Desplazarse" hace referencia al movimiento de la rueda de desplazamiento. 

 El texto de la pantalla táctil, como los nombres de pantallas o las opciones de menú, se indican en 

negrita; por ejemplo, pantalla Inicio. Los nombres de los iconos también se indican en negrita; por 

ejemplo,  Menú principal. 

 Los términos nuevos que describen funciones de la aplicación de ecografía se escriben en cursiva; 

por ejemplo, examen. 

 Los enlaces a otras secciones del manual aparecen con fuente de color y subrayada; por ejemplo, 

consulte Información de contacto (página 10). 

Información sobre la versión 

Este manual del usuario hace referencia a dispositivos Signos con la versión de software V1.8.  

Seleccione Menú principal>Acerca de (página 59) para obtener información detallada sobre la versión de 

software que está instalada en el dispositivo Signos. 



In
tr

o
d

u
c

c
ió

n
 

 

P03490 Rev. 1.8.0 Manual del usuario de Signos Página | 3 

Contenido del paquete de Signos 

El paquete de Signos contiene una unidad Signos (formada por una unidad de visualización con lápiz, cable 

de conexión y sonda de ecografía con un transductor de 3,5 MHz o 7,5 MHz) y los accesorios siguientes: 

 Guía de referencia rápida. 

 Tarjeta microSD de 2 GB. 

 Un cargador de red. 

 Un cable de conexión USB. 

 Un DVD que contiene: 

 El manual del usuario. 

 El manual del usuario y el software de SigViewer. 

 Material de formación que incluye: 

 Instrucciones paso a paso sobre la realización de diversas exploraciones, comenzando por las 

más sencillas y aumentando paulatinamente la dificultad. 

 Un curso sobre los procedimientos ecográficos y las nociones básicas para interpretar 

ecografías. 

 Un curso en vídeo sobre los controles y los modos de obtención de imágenes básicos de 

Signos. 

 Adobe Reader. 

 Condiciones de la garantía. 

 Una muestra de gel para ecografías. 

 Un programa de formación general de ALARA (consulte la normativa ISBN 1-93004 7-71-1 adjunta 

sobre la seguridad en el uso de ecografías médicas). 
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Usos previstos de Signos 

El sistema de ecografías Signos está diseñado para la obtención no invasiva de imágenes del cuerpo humano 

y debe emplearse como un elemento adicional a la exploración física para aplicaciones abdominales, fetales, 

cardiacas y osteomusculares. Los usuarios deben contar con formación sobre ecografías para poder utilizar 

este dispositivo. 

Advertencia: Si las imágenes obtenidas por Signos no son concluyentes, el paciente deberá someterse a 

más análisis clínicos correspondientes. 

Advertencia: El dispositivo Signos podría no resultar eficaz a la hora de obtener imágenes de estructuras 

profundas y, por lo tanto, resultar ineficaz al obtener imágenes en pacientes obesos. 

Este sistema puede utilizarse para obtener imágenes bidimensionales o en modo M de: 

Aplicaciones abdominales 

 Medición de la presencia y extensión de aneurismas aórticos 

 Medición de la presencia y extensión de fugas de fluido peritoneal 

 Evaluación del tamaño de la vejiga 

Advertencia: Diversos estudios indican que la eficacia de las ecografías a la hora de evaluar fugas de fluido 

se ve reducida en los traumatismos penetrantes. 

Aplicaciones fetales  

 Determinación de la presentación fetal macroscópica. 

Advertencia: Como dispositivo de medición de imágenes, Signos NO se ha diseñado para evaluar la 

morfología o las malformaciones del feto. 

Aplicaciones cardiacas 

 Medición de la presencia y ubicación de fluido en el espacio pericárdico 

 Medición de la presencia y ubicación de fluido en la cavidad pleural 

Advertencia: Como dispositivo de medición de imágenes, Signos NO se ha diseñado para utilizarse con el 

fin de ofrecer una evaluación detallada de la anatomía cardiaca. 

Aplicaciones osteomusculares 

 Observación del movimiento muscular para utilizarlo como herramienta de biorregulación. 

Advertencia: Como dispositivo de medición de imágenes, Signos NO se ha diseñado para utilizarse con el 

fin de ofrecer una evaluación detallada de las estructuras osteomusculares. 
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Aplicaciones de transductor 

Las aplicaciones previstas dependen del transductor empleado (consulte las tablas 1.1 y 1.2). Estas 

aplicaciones se definen de forma más detallada en Usos previstos de Signos (página 4).  

 

Tabla 1.1 Aplicaciones de Signos con el transductor de 3,5 MHz (P03010) 

Aplicación clínica Modo de funcionamiento 

General Específica 
Modo B 

(SectorView) 

Modo M 

(MotionScape) 

Oftálmica Oftálmica   

Obtención de 

imágenes fetales 

y otras 

Fetal   

Abdominal   

Intraoperatoria (especificar)   

Intraoperatoria (neurológica)   

Laparoscópica   

Pediátrica   

Órgano de menor tamaño 

(especificar) 
  

Carótida primitiva en neonatos   

Carótida primitiva en adultos   

Transrectal   

Ginecológica   

Transuretral   

Transesofágica (no cardiaca)   

Osteomuscular (tradicional)   

Osteomuscular (superficial)   

Intravascular   

Otras (especificar)   

Cardiaca 

Cardiaca en adultos   

Cardiaca en pacientes pediátricos   

Intravascular (cardiaca)   

Transesofágica (cardiaca)   

Intracardiaca   

Otras (especificar)   

Vaso 

periférico 

Vaso periférico   

Otras (especificar)   
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Tabla 1.2 Aplicaciones de Signos con el transductor de 7,5 MHz (P03011) 

Aplicación clínica Modo de funcionamiento 

General Específica 
Modo B 

(SectorView) 

Modo M 

(MotionScape) 

Oftálmica Oftálmica   

Obtención de 

imágenes fetales 

y otras 

Fetal   

Abdominal   

Intraoperatoria (especificar)   

Intraoperatoria (neurológica)   

Laparoscópica   

Pediátrica   

Órgano de menor tamaño 

(especificar) 
  

Carótida primitiva en neonatos   

Carótida primitiva en adultos   

Transrectal   

Ginecológica   

Transuretral   

Transesofágica (no cardiaca)   

Osteomuscular (tradicional)   

Osteomuscular (superficial)   

Intravascular   

Otras (especificar)   

Cardiaca 

Cardiaca en adultos   

Cardiaca en pacientes pediátricos   

Intravascular (cardiaca)   

Transesofágica (cardiaca)   

Intracardiaca   

Otras (especificar)   

Vaso 

periférico 

Vaso periférico   

Otras (especificar)   

 



In
tr

o
d

u
c

c
ió

n
 

 

P03490 Rev. 1.8.0 Manual del usuario de Signos Página | 7 

Formación 

Los usuarios deben contar con la formación adecuada sobre ecografías en su área de aplicación clínica. Se 

recomienda que los usuarios también obtengan una certificación en ecografías clínicas dentro de su área de 

especialización correspondiente. Si desea obtener información sobre formación, póngase en contacto con 

Signostics o con el organismo profesional local. A continuación, se muestran algunos ejemplos 

correspondientes a las regiones siguientes: 

Australia 

 Australasian College of Emergency Medicine (ACEM), www.acem.org.au 

 Royal Australian College of Surgeons (RACS), www.surgeons.org 

 Royal Australian College of General Practitioners (RACGP), www.racgp.org.au  

 Australasian Society for Ultrasound in Medicine (ASUM), www.asum.com.au 

Europa 

 Federación Europea de Sociedades para Ultrasonido en Medicina y Biología (EFSUMB), 

www.efsumb.org 

http://www.acem.org.au/
http://www.surgeons.org/
http://www.racgp.org.au/
http://www.asum.com.au/
http://www.efsumb.org/
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Instrucciones de seguridad 

Advertencias 

  Debe contar con formación adecuada sobre ecografías para poder utilizar este sistema. 

 Este dispositivo requiere que el usuario mueva el transductor para generar tramas de exploración. 

 El principio ALARA (tan bajo como sea razonablemente posible) deberá emplearse para todas las 

exposiciones ecográficas médicas (consulte El principio ALARA, página 72). 

 Signos no deberá utilizarse para realizar exploraciones mientras esté conectado al cargador de red de 

CA. 

 Siempre que Signos se utilice para realizar exploraciones y esté conectado a un equipo mediante 

USB, el equipo y los dispositivos periféricos conectados deberán: 

 funcionar únicamente con la alimentación suministrada por la batería, sin ningún otro sistema de 

conexión; 

 recibir alimentación a través de un transformador de aislamiento para que el sistema cumpla los 

requisitos de IEC60601-1-1; o 

 contar con una conexión a tierra para que el sistema cumpla los requisitos de IEC60601-1-1. 

Póngase en contacto con Signostics para consultar las observaciones sobre la normativa IEC60601-1-

1 y la conexión de Signos a equipos y dispositivos periféricos externos (página 10). 

 La batería de Signos debe cargarse cada seis meses como mínimo aunque no utilice el dispositivo. 

 Recargue Signos únicamente con el cargador de red suministrado (alimentación eléctrica Signostics 

Speq P02759). 

 Conecte el dispositivo únicamente a una fuente de alimentación de 90-260 V y 47-63 Hz. 

 No utilice el dispositivo ni el cargador de red si hay señales de daños. 

 Este dispositivo no contiene elementos que pueda manipular el usuario. Devuelva el dispositivo al 

distribuidor o a Signostics para su mantenimiento o reparación. 

 El usuario no debe extraer la batería interna. 

 No desconecte el cable de conexión. 

 No queme ni deseche el dispositivo con la basura común al finalizar su vida útil. La batería de litio 

supone un posible riesgo para el medio ambiente y podría provocar un incendio. 

 El dispositivo se suministra sin esterilizar. 

 Desconecte Signos de la alimentación de CA antes de proceder a limpiarlo. 

 Compruebe el transductor antes de usarlo para asegurarse de que está correctamente conectado. 

 Compruebe los recubrimientos del sistema y del cable de conexión antes de utilizarlos para detectar 

fisuras o cables pelados. No los utilice si detecta daños. 

 No abra la unidad de visualización ni la sonda ecográfica. 

 Evite la sobrecarga osteomuscular debido a un uso prolongado de Signos. Asegúrese de que se 

encuentra en una posición cómoda al realizar la exploración. 

 Un uso incorrecto de Signos puede provocar daños en el equipo o lesiones personales. 

 No utilice el dispositivo Signos en presencia de productos anestésicos o gases inflamables. 

 No sumerja en líquidos la unidad de visualización ni el cargador de red. La sonda ecográfica y el 

cable de conexión se pueden esterilizar mediante inmersión si el transductor de ecografía está 
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correctamente conectado a la sonda ecográfica. El transductor y la sonda no se podrán sumergir en 

líquido por separado. 

 Tenga en cuenta las posibles alergias al látex. Algunos protectores de sondas disponibles en el 

mercado contienen látex. Consulte la alerta de la FDA estadounidense titulada: ‘Medical Alert: 

Allergic Reactions to Latex-Containing Medical Devices’ (alerta médica por reacciones alérgicas a 

dispositivos médicos que contienen látex) publicada el 29 de marzo de 1991. 

Precauciones 

 No utilice el sistema en las proximidades de equipos quirúrgicos de alta frecuencia que podrían dañar 

el dispositivo Signos. 

 Los cristales del transductor de ecografía son frágiles y se pueden dañar fácilmente si reciben golpes, 

se dejan caer o se someten a una vibración excesiva. 

 Utilice únicamente métodos de esterilización recomendados (consulte Limpieza y esterilización del 

transductor, página 64). 

 Extraiga todas las partículas y otros elementos de las ranuras y las superficies cuando limpie el 

sistema y los componentes. 

 No aplique limpiadores abrasivos, alcohol isopropilo ni disolventes, como puede ser el benceno, en 

ninguno de los componentes del dispositivo Signos. 

 Evite doblar o enrollar el cable de conexión si no resulta necesario. 

 Evite forzar el apriete al conectar el transductor de ecografía a la sonda. 

 Utilice el lápiz únicamente en la pantalla táctil. Los bolígrafos, los sujetapapeles y otros objetos 

metálicos dañarán la pantalla.  

 Utilice únicamente gel para ecografías disponible en el mercado. 

 Manipule, cargue y almacene el dispositivo Signos dentro de los parámetros ambientales aprobados 

(consulte Límites de temperatura y humedad, página 68). 

 No esterilice mediante calor ningún componente del dispositivo Signos. 

Contraindicaciones 

 El dispositivo Signos solo está diseñado para realizar exploraciones percutáneas. No trate de obtener 

imágenes en el interior de cavidades; en especial, no se recomienda realizar exploraciones 

transesofágicas, ginecológicas y transrectales. 

 No realice obtenciones de imágenes en modo B en un vehículo en movimiento. 
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Información de contacto 

Australia 

 

Signostics Limited 

PO Box 736 Torrensville 

Lot 1, 40-46 West Thebarton Road 

Thebarton, SA 5031 

Australia 

Teléfono   +61 8 8152 9444 

Fax   +61 8 8152 9449 

Número gratuito desde Australia  1800 SIGNOS (1800 744 667) 

Correo electrónico    support@signostics.com.au 

Sitio web   www.signosticsmedical.com 

Sede en Estados Unidos 

Signostics Inc 

1717 Embarcadero Road 

Palo Alto, CA 94303 

EE. UU. 

Teléfono    +1 650 327-4000 

Fax   +1 650 327-4002 

Número gratuito desde EE. UU.   8775 SIGNOS (8775 744 667) 

Correo electrónico    support@signosticsmedical.com 

Sitio web   www.signosticsmedical.com   

 

mailto:support@signostics.com.au
http://www.signosticsmedical.com/
mailto:support@signosticsmedical.com
http://www.signosticsmedical.com/
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Copyright del documento y marcas comerciales 

Signostics, Signos, Motionscape, SectorView y SigViewer son marcas comerciales o marcas comerciales 

registradas de Signostics Limited. 

Todas las demás marcas comerciales son propiedad de sus respectivos propietarios. 

© Signostics Limited, 2011. 

 

Espacio Económico Europeo 

 

Representante autorizado: 

Priory Analysts Ltd 

The Atrium, Park Street West 

Luton, LU1 3BE 

Reino Unido 

 0805 

 

EC REP 
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Etiquetas del dispositivo 

Símbolo Explicación 

 
Fabricante 

0805 

Declaración del fabricante sobre el cumplimiento por parte del 

producto de las directivas CEE y número de referencia del 

organismo acreditado 

 

Marca de certificación de un laboratorio de pruebas aprobado en 

el ámbito internacional en Canadá y Estados Unidos 

 
Clasificación de potencia: Clase II 

 

Clasificación de dispositivos médicos: Pieza aplicada a pacientes 

de tipo BF 

 
Advertencia: Consulte el manual del usuario antes del uso 

 
Consulte las instrucciones de uso 

 
No deseche este producto en un vertedero o con la basura habitual 

 

Grado de protección contra la humedad de la unidad de 

visualización. La unidad de visualización no posee protección 

alguna contra la humedad 

 

Grado de protección contra la humedad de la sonda ecográfica. La 

sonda está protegida contra los efectos de la inmersión a corto 

plazo 

REF Identificación del dispositivo: Número de referencia 

SN Número de serie 

 

Fecha de fabricación 

  

Parámetros de temperatura (consulte las especificaciones) 

Rx only 

Precaución: las leyes federales de los EE. UU. restringen la venta 

de este dispositivo, que deberá llevar a cabo o solicitar un médico 

u otro profesional con autorización para ejercer la medicina en el 

estado en el que se encuentre 

 

 

 

 

 

min°C 

max °C 

P IPX7 - 

D IPX0 - 
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2. COMPONENTES Y CONTROLES DE SIGNOS 

Componentes de Signos 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Componentes de la unidad de visualización 

 

Fig. 2.1 Componentes de Signos 

Transductor 
de 3,5 MHz 
o 7,5 MHz 

Unidad de 
visualización 

Cable de 
conexión 

Sonda 
ecográfica 

Botón de restablecimiento 

Conector USB Ranura para tarjeta 
microSD 

Conector de adaptador de CA 

Conector de auriculares 

Soporte de lápiz 

VISTA 

SUPERIOR Linterna 

VISTA 

FRONTAL 

Botón de alimentación 

Cubierta del panel superior 

Altavoz 

Micrófono 

VISTA 

LATERAL 

Botón de exploración 

Rueda de desplazamiento 

Botón de volver Pantalla táctil 

Linterna 

Fig. 2.2 Componentes de la unidad de visualización 
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Controles y funciones de la unidad de visualización 

Conector de adaptador de CA Permite conectar Signos al cargador de red. 

Botón de volver Hace que la pantalla de Signos retroceda un paso hacia la pantalla Inicio. En 

las pantallas Inicio y Ecografía, lanza el Menú de sistema. 

Conector de auriculares Permite conectar auriculares. 

Altavoz Reproduce sonidos y grabaciones de voz que se pueden adjuntar a las 

imágenes exploradas. 

Ranura para tarjeta microSD Permite introducir la tarjeta microSD. 

Micrófono Permite grabar las anotaciones de voz. 

Botón de alimentación Enciende o apaga el dispositivo Signos cuando se mantiene pulsado durante 1 

segundo. Si se pulsa de forma breve, hará que el dispositivo Signos entre en 

modo de suspensión. 

Botón de restablecimiento Hace que el dispositivo se reinicie; también restablecerá algunos ajustes, como 

la fecha y la hora. 

Botón de exploración Inicia y detiene (congela) un proceso de exploración activo. 

Rueda de desplazamiento Permite realizar acciones de desplazamiento y selección independientes y se 

emplea para controlar y desplazarse por la interfaz de usuario. 

Soporte de lápiz Ofrece una sujeción para el lápiz cuando no se utiliza. 

Cubierta del panel superior Protege las conexiones y los controles a los que se puede acceder a través del 

panel superior. Esta cubierta se ha diseñado para que encaje perfectamente. 

Para abrir el panel, tire hacia arriba de la parte posterior. 

Linterna Ofrece iluminación general. 

Pantalla táctil Muestra imágenes controles y textos de ecografías, que se pueden controlar 

pulsando la pantalla con el lápiz. Si pulsa la pantalla durante una exploración 

activa, congelará la imagen. 

Conector USB Permite conectar Signos a través de un cable USB a un puerto USB para cargar 

o transferir datos, así como para realizar impresiones. 
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Cambio del transductor 

El transductor de ecografía extraíble es el elemento pequeño de color 

negro situado en el extremo de la sonda (Fig. 2.3). 

Si se observa el transductor desde arriba, se desenrosca girándolo hacia 

la izquierda (Fig. 2.3). 

Para colocar el transductor deseado, alinee las roscas y, a continuación, 

gírelo despacio hacia la derecha. 

Los transductores se pueden cambiar en cualquier momento. Signos 

detectará automáticamente el cambio de transductor. Aparecerá un 

mensaje de advertencia si los ajustes de exploración actuales no son 

compatibles con el transductor colocado. 

 

Fig. 2.4 Extracción del 
transductor 

Fig. 2.3 Transductores de 
3,5 MHz (izquierda) y 7,5 MHz 

(derecha) 
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3. INTRODUCCIÓN A LAS PANTALLAS Y MENÚS DE SIGNOS  

Encendido de Signos 

Para encender Signos, mantenga pulsado el botón de alimentación durante 1 segundo. Durante el arranque, 

aparecerá una pantalla de carga. 

Se le solicitará que defina la Fecha y hora primera vez que encienda el dispositivo Signos (página 25). 

Tarjeta microSD 

Signos almacena los datos de pacientes e imágenes en una tarjeta microSD. 

Introduzca la tarjeta en la ranura para tarjeta microSD (Fig. 3.1). 

La primera vez que inserte la tarjeta microSD, se le solicitará que la formatee. 

Aparecerá la pantalla Formatear tarjeta (Fig. 3.2), donde podrá definir los datos 

siguientes: 

 La política de seguridad. Las opciones son Protegido con contraseña y 

No hay contraseña. 

 El nombre de la tarjeta. 
 El nombre de usuario. 

 Una contraseña (si fuera necesario). 

Introduzca texto mediante el lápiz en un teclado que aparece al seleccionar un 

cuadro de texto (consulte Cuadro de texto, página 20). 

Si debe indicar una contraseña, seleccione y confirme una contraseña, que deberá 

tener una longitud mínima de tres caracteres. Seleccione la casilla Mostrar texto 

de contraseña para visualizar el texto alfanumérico en los cuadros de contraseña en 

lugar de ver asteriscos. Puede cambiar la contraseña en cualquier momento 

(consulte Nombre de usuario y contraseña, página 28). 

Si decide no utilizar la protección mediante contraseña, el dispositivo Signos 

arrancará directamente en la pantalla Ecografía (página 18) si se detecta una sonda 

en funcionamiento. La información de la tarjeta microSD seguirá estando 

encriptada y no se podrá consultar sin un dispositivo Signos o un Software 

SigViewer (página 67). 

Aunque decida no formatear la tarjeta, podrá utilizar el dispositivo Signos en Modo urgente (página 17). 

Si la tarjeta microSD insertada ya se ha utilizado en una versión anterior de Signos, puede que aparezca un 

mensaje Actualizando repositorioé la primera vez que se introduzca la tarjeta en un dispositivo Signos con 

una versión más reciente. Esta actualización de datos comenzará y finalizará de forma automática. 

Para extraer de forma segura la tarjeta microSD, utilice el dedo para apretar suavemente y extraer la tarjeta, 

que saldrá de la ranura para poder sacarla. No utilice ningún otro objeto, como el lápiz, para apretar la tarjeta, 

ya que podría hacer que la tarjeta saliera de la ranura a gran velocidad. 

Para obtener información sobre: 

 la introducción y extracción de la tarjeta microSD, consulte Abrir sesión/Cerrar sesión/Retirar tarjeta 

(página 33). 

 las funciones de la tarjeta, consulte Información de la tarjeta (página 31). 

 el cambio de Política de seguridad, consulte Nombre de usuario y contraseña (página 28). 

 los nombres y las etiquetas de la tarjeta, consulte Etiquetas (página 26). 

Recuperación de la información de clave de seguridad 

La tarjeta microSD contiene un archivo vital que se utiliza para encriptar los datos. No se podrá acceder a los 

datos de la tarjeta si este archivo se pierde o queda corrupto. El Software SigViewer puede crear una copia de 

seguridad de estos archivos para permitir recuperar los datos (página 67). 

Fig. 3.1 Inserción de 
la tarjeta microSD 

Fig. 3.2 Formateo de 

tarjeta 
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Pantalla de apertura de sesión 

La pantalla Abrir sesión (Fig. 3.3) aparece tras el arranque si la 

tarjeta microSD está protegida mediante contraseña. El nombre de la 

tarjeta y el nombre de usuario aparecen de forma automática. 

Seleccione el cuadro de texto Contraseña para hacer que aparezca 

un teclado en la parte inferior de la pantalla (página 20). Introduzca 

la contraseña mediante el teclado con ayuda del lápiz. No existe 

ningún límite en cuanto al número de intentos disponibles para 

introducir la contraseña correcta. 

Modo urgente 

Pulse el botón Modo urgente para comenzar la exploración de 

forma inmediata en caso de urgencia. Puede iniciar el Modo 

urgente aunque: 

 No se haya insertado ninguna tarjeta microSD. 

 Se haya insertado una tarjeta microSD protegida mediante contraseña. El Modo urgente no requiere 

introducir contraseña alguna. 

Las imágenes exploradas en Modo urgente se guardan de forma temporal en una pequeña memoria interna 

que puede almacenar alrededor de 25 imágenes. Las imágenes nuevas sobrescribirán las más antiguas si se 

supera este límite. Para guardar estas imágenes, introduzca una tarjeta microSD y abra sesión según las 

indicaciones que aparezcan. Estas imágenes se guardarán en un paciente Sin identificar y solo se 

identificarán mediante la hora y la fecha del examen. No se podrá acceder a los datos del paciente o de otro 

tipo de la tarjeta microSD cuando se trabaje en Modo urgente. 

Guarde los datos antes de apagar el dispositivo mediante la inserción de una tarjeta microSD (si aún no se 

había insertado ninguna); abra la sesión según las indicaciones. Los datos no guardados se perderán al apagar 

el dispositivo Signos. 

Fig. 3.3 Apertura de 
sesión 

Cuadro de 
texto de 

contraseña 
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Pantalla de inicio 

Desde la página Inicio, se puede acceder a cinco aplicaciones (Fig. 3.4). El 

nombre del icono resaltado aparece en la barra azul situada en la parte 

inferior de la pantalla; por ejemplo, aparece el texto Ecografía en la Fig. 

3.4. 

Los iconos que aparecen son los siguientes: 

 Ecografía: Lanza la aplicación de ecografía. Esta aplicación se 

lanzará de forma automática al arrancar el dispositivo. Consulte los 

capítulos siguientes para obtener una descripción completa de estas 

funciones. 

 Impresora: Abre el Gestor de impresión. Consulte Impresora para 

obtener más información (página 23). 

 Preferencias: Abre el menú de Preferencias. Consulte Preferencias 

para obtener más información (página 24). 

 Linterna: Enciende la linterna. Consulte Linterna  para obtener más información (página 28). 

 Ayuda: Abre el visualizador de la Ayuda. Consulte Ayuda para obtener más información (página 

29). 

Para volver a esta pantalla, lance el Menú de sistema (página 23) mediante la selección del icono de la 

aplicación o el título de la pantalla en la esquina superior izquierda de la pantalla y la selección de  Inicio. 

 

 

Pantalla de ecografía 

La pantalla que se muestra en la (Fig. 3.5) aparece tras lanzar 

la aplicación de ecografía. Esta aplicación se lanzará de forma 

automática cuando se detecte una sonda de ecografía. 

 La barra de título aparece en la parte superior de la 

pantalla táctil. 

 La barra de herramientas aparece en la parte inferior 

de la pantalla táctil. 

 Las imágenes de ecografía aparecen en el centro. 

 

 

 

Fig. 3.4 Inicio 

Fig. 3.5 Ecografía 

Visualización de 
imágenes de 

ecografías 

Barra de 
título 

Barra de 
herramientas 
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Navegación por la pantalla táctil 

Signos se comunica con el usuario de diversas maneras. 

 Menús 

 Cuadros de mensajes 

 Pantallas y ventanas 

 Iconos de la barra de herramientas 

Se puede navegar por la mayor parte de estas opciones mediante el lápiz y la pantalla táctil, o bien a través de 

las funciones de desplazamiento y selección de la rueda de desplazamiento. El botón de volver también 

permite navegar por diversas opciones. 

La Ayuda está disponible mediante el icono  Ayuda de la barra de título. 

Menús 

Se puede acceder y navegar por los menús de dos maneras. 

El uso de la pantalla táctil mediante el lápiz permite seleccionar menús y opciones de menú. Si golpea el 

icono  Volver que aparece en la esquina superior derecha de un menú de pantalla completa, saldrá de dicho 

menú.  

También puede utilizar la rueda de desplazamiento para navegar por las opciones de menú. La acción de 

desplazamiento permite pasar de un elemento a otro en un menú; si se hace clic, se selecciona el elemento 

resaltado. Si hace clic en el botón de volver, saldrá del menú actual. 

Cuadros de mensajes 

Los eventos del sistema se comunican mediante cuadros de mensajes que aparecen en pantalla. Algunos 

cuadros de mensajes requieren confirmación; para ello, pulse el botón OK. 

Pantallas y ventanas 

Signos puede abrir ventanas de tamaño completo o ventanas más pequeñas para solicitar información (como 

la contraseña en la pantalla Abrir sesión) u ofrecerla (como la ventana Información de batería). 

Hay diversos controles. 

 Casilla 

 Cuadro de fecha y hora 

 Cuadro desplegable 

 Cuadro de lista 

 Control deslizante 

 Cuadro de texto 

La mayoría de las opciones se pueden manipular mediante el lápiz o la rueda de desplazamiento; no obstante, 

el cuadro de texto solo se podrá manipular mediante el lápiz. Golpee el icono  Cerrar situado en la esquina 

superior derecha para cerrar una pantalla o una ventana. 

Casilla 

Seleccione y cancele la selección de una casilla golpeando el cuadro o el texto asociado mediante el lápiz, o 

bien haciendo clic con la rueda de desplazamiento en la opción resaltada. 
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Cuadro de fecha y hora 

Golpee el componente de fecha u hora que desee modificar (como el mes o la hora) y utilice las flechas arriba 

y abajo situadas en el extremo derecho del cuadro para ajustarlo. También puede hacer clic mediante la rueda 

de desplazamiento en el ajuste que desee cambiar, usar el desplazamiento para cambiar el ajuste y hacer clic 

para confirmar los cambios. 

Cuadro desplegable 

Golee la flecha abajo o el texto del cuadro para acceder a las opciones; seleccione una golpeando su nombre. 

También puede hacer clic mediante la rueda de desplazamiento para abrir el cuadro, usar el desplazamiento 

para resaltar la opción deseada y hacer clic para seleccionarla. 

Cuadro de lista 

Golpee la lista para acceder a las opciones; seleccione una golpeando su nombre. También puede hacer clic 

mediante la rueda de desplazamiento para seleccionar el cuadro, usar el desplazamiento para resaltar la 

opción deseada y hacer clic para seleccionarla. Lleve a cabo la acción deseada pulsando el botón 

correspondiente en la parte inferior de la pantalla o ventana; por ejemplo, Editar, Eliminar u OK. 

Control deslizante 

Desplace el puntero en el control deslizante para modificar el parámetro en un intervalo determinado. Para 

utilizar el lápiz, mantenga pulsado el puntero mientras lo desplaza. Para utilizar la rueda de desplazamiento, 

seleccione el control deslizante mediante un clic que hará que se resalte de color azul. Desplace la rueda para 

mover el puntero y haga clic para aceptar los cambios. 

Cuadro de texto 

Los cuadros de texto permiten introducir texto alfanumérico como contraseñas, información del paciente y 

anotaciones sobre las imágenes. Golpee el cuadro de texto para escribir en él. Aparecerá un teclado en la 

parte inferior de la pantalla. Pueden aparecer tres teclados distintos (Fig. 3.6) para introducir texto en 

minúsculas, números o texto en mayúsculas y puntuación (Bloq. may.). 

 Para abrir el teclado numérico, golpee el icono  situado en la esquina superior izquierda del 

teclado alfabético. 

 Abra el teclado de mayúsculas mediante un golpe en el botón Bloq. may. del teclado alfabético. Si 

golpea el botón Mayús., convertirá el teclado de minúsculas en un teclado de mayúsculas para un 

carácter. 

 Para volver al teclado alfabético, golpee el icono  situado en la esquina superior izquierda del 

teclado numérico.  

Mejore la eficacia mediante gestos del teclado (página 25). 

 

Iconos de la barra de herramientas 

La barra de herramientas muestra iconos en la parte inferior de la pantalla táctil; los iconos que no se pueden 

seleccionar aparecen atenuados. Los iconos pueden seleccionarse mediante el lápiz o la rueda de 

desplazamiento. La barra de herramientas puede estar oculta; para volver a visualizarla, haga clic en el botón 

de volver o en la rueda de desplazamiento. También puede mantener pulsado el lápiz en el extremo inferior 

de la pantalla. Consulte Barra de herramientas para obtener más información (página 36). 

Fig. 3.6 Tres teclados 
(izquierda) teclado de minúsculas; (centro) teclado numérico; (derecha) teclado de 
mayúsculas 
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Barra de título 

La barra de título (Fig. 3.7) se encuentra en la parte superior de la pantalla táctil. Esta barra indica qué 

aplicación se muestra en ese momento y cuenta con iconos de estado que se pueden activar mediante el lápiz. 

Cuando está en modo de ecografía, la barra de título también indica qué frecuencia tiene el transductor 

conectado. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Iconos de aplicaciones 

El icono que aparece en la esquina superior izquierda indica la aplicación que muestra Signos en ese 

momento. Las opciones son las siguientes:  

  Inicio 

  Ecografía 

  Impresora 

  Preferencias 

  Linterna 

  Ayuda 

Si golpea este icono, siempre se lanza el Menú de sistema (página 23). 

Título de la pantalla 

El título de la pantalla muestra el nombre del menú, la pantalla, la ventana o la aplicación activa en ese 

momento. Si golpea este icono, siempre se lanza el Menú de sistema (página 23). 

Panel de iconos 

En el panel de iconos, aparecen determinada cantidad de iconos. 

El icono  Ayuda siempre figura en la barra de título. Al golpear este icono, se lanza el visualizador de la 

Ayuda de Signos. Consulte Ayuda para obtener más información (página 29). 

Cuando así proceda, aparecerán otros iconos en la barra de título: 

  Conmutar ayuda aparece cuando se está ejecutando el visualizador de la Ayuda. Golpee este 

icono para alternar entre la Ayuda y la aplicación actual. 

  Volver aparece en los menús de Signos. Golpee este icono para volver a la pantalla o al menú 

anterior. 

  Cerrar aparece en pantallas y ventanas de Signos. Golpee este icono para cerrar la pantalla o 

ventana. 

Panel de iconos Icono de la 
aplicación 

Título de la 
pantalla 

Fig. 3.7 Barra de título 
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Si el espacio lo permite, puede que también aparezcan los iconos siguientes en la barra de título. Al golpear 

estos iconos, aparecerá una ventana que describirá el estado actual de los ajustes de Signos. 

  Estado de sonda 

  Información de batería 

  Información de tarjeta 

  Información de volumen 

  Gestor de impresión 

Cuando estos iconos están ocultos debido a restricciones de espacio, puede acceder a ellos a través de Menú 

de sistema>Iconos de estado (página 30). No obstante, los iconos de estado que muestran información vital, 

como que la batería está baja, nunca se ocultarán.  
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Menú de sistema 

Puede acceder al Menú de sistema (Fig. 3.8) de dos maneras: 

 mediante un golpe en el icono de la aplicación o el título de pantalla en la 

barra de título; o 

 mediante un clic en el botón de volver mientras se encuentra en la pantalla 

Inicio o Ecografía. 

Pantalla de inicio 

Si selecciona  Inicio, el programa le llevará a la Pantalla de inicio (página 18). 

Ecografía 

Si selecciona  Ecografía, el programa lanzará la aplicación de ecografía principal. 

 

Impresora 

La selección de  Impresora le llevará a la pantalla Gestor de impresión  

(Fig. 3.9 y página 32). Los trabajos de impresión se pueden definir mediante 

Menú principal>Imprimir imágenes… (página 57). 

Al conectarse a una impresora PictBridge a través de un puerto USB, los 

detalles de la impresora aparecerán en la sección superior de la pantalla, y 

los detalles de la cola, en la parte inferior de la pantalla. Si no se conecta 

ninguna impresora, la cola de impresión mostrará trabajos creados pero que 

aún no se han imprimido. 

Si se detecta un problema con la impresora, como la falta de papel, la 

impresión se detendrá. Solucione el error de la impresora, confirme el 

mensaje de error y pulse Continuar. 

Seleccione un trabajo de impresión y, a continuación, pulse Detalles del 

trabajo (Fig. 3.10) para mostrar información sobre ese trabajo. Pulse 

Eliminar trabajo para eliminar el trabajo de impresión. No se le solicitará 

que confirme la solicitud. 

Si la impresora no admite los parámetros de impresión, se abrirá la ventana 

Ajustes de impresión (Fig. 3.11) para ajustar las preferencias de impresión. 

Puede abrir la ventana Ajustes de impresión a través de Menú 

principal>Imprimir im§genesé. 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 3.10 Detalles del 
trabajo  

Fig. 3.11 Ajustes de 
impresión  

Fig. 3.8 Menú 
de sistema 

Fig. 3.9 Gestor de 
impresión 
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Preferencias 

Seleccione  Preferencias para ir al menú principal de Preferencias (Fig. 

3.12). Pueden ajustarse las opciones siguientes: 

 Audio (página 24) 

 Colores (página 24) 

 Fecha y hora (página 25) 

 Visualizar (página 25) 

 Teclado (página 25) 

 Etiquetas (página 26) 

 Local (página 26) 

 Potencia (página 27) 

 Seguridad (página 27) 

 Calibración de la pantalla (página 27) 

 USB (página 28) 

 Nombre de usuario y contraseña (página 28) 

Estas preferencias se guardan en la tarjeta microSD. En el Modo urgente, las preferencias de Signos son las 

mismas que para la última tarjeta insertada. No se guardará ninguno de los cambios realizados en 

Preferencias en el Modo urgente. 

 

Audio 

Controle el volumen de diversos canales de audio en la pantalla Audio (Fig. 

3.13). 

 Volumen de auriculares define el volumen del sonido que se reproduce 

a través de los auriculares. 

 Volumen de altavoces define el volumen del sonido que se reproduce a 

través de los altavoces. El altavoz siempre estará sin sonido cuando 

estén conectados los auriculares. 

Seleccione la casilla Salida de audio sin sonido para silenciar todos los sonidos 

que suele emitir Signos. 

 

 

Colores 

Cambie entre las paletas de colores Normal (color) y Monocromático (escala 

de grises) para la interfaz de Signos en la pantalla Colores (Fig. 3.14).  

 

 

 

       

  

Fig. 3.14 Colores 

Fig. 3.12 Preferencias 

Fig. 3.13 Audio 
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Fecha y hora 

Configure los ajustes de fecha y hora relacionados con las imágenes 

exploradas en la pantalla Fecha y hora (Fig. 3.15). 

 Zona horaria permite definir la zona horaria actual en relación con 

la hora UTC (hora universal coordinada). 

 Fecha permite definir la fecha. Seleccione el mes/día/año y utilice 

las flechas arriba y abajo para ajustar la fecha. El día de la semana 

aparece de forma automática. El formato de la fecha se puede 

definir mediante Preferencias>Local (página 26). 

 Hora permite definir la hora. Utilice el lápiz para seleccionar la 

hora:minuto:segundo (y AM/PM en caso necesario); a continuación, 

utilice las flechas arriba y abajo para ajustar la hora. El formato de 

la hora se puede definir mediante Preferencias>Local. 

También puede definir los ajustes de fecha y hora al sincronizar el 

dispositivo Signos con el software SigViewer. 

Si la fecha y la hora no están definidas al encender el dispositivo Signos (por ejemplo, en caso de restablecer 

el dispositivo), aparecerá una pantalla parecida durante el arranque. 

 

Visualización 

Una pantalla atenuada permite un menor consumo y puede prolongar la 

duración de la batería. Controle el brillo de la pantalla en tres casos de 

potencia discreta en la pantalla Visualizar (Fig. 3.16).  

Utilice el control deslizante para ajustar los valores en un intervalo de 

0 100. 

 Brillo completo (batería): Brillo de la pantalla cuando se utiliza 

Signos de forma activa con la batería interna. 

 Brillo atenuado (batería): Brillo de la pantalla una vez que la 

pantalla de Signos se ha atenuado para mantener la potencia de la 

batería interna (consulte Potencia, página 27). 

 Brillo (CA): Brillo de la pantalla cuando Signos recibe 

alimentación de la red o mediante una conexión USB. 

 

 

Teclado 

Los gestos del teclado mejoran la eficacia en cuanto a la rapidez de uso del 

teclado, y requieren un golpe con el lápiz en la zona del teclado de la pantalla. 

Habilite los gestos del teclado mediante la pantalla Teclado (Fig. 3.17).  

 Un golpe hacia arriba en una letra del teclado la convertirá en 

mayúscula. 

 Un golpe hacia delante creará un espacio. 

 Un golpe hacia atrás provocará un retroceso. 

 Un golpe hacia abajo equivale a un retorno de carro o un salto de línea. 

 

Fig. 3.16 Visualización 

Fig. 3.15 Fecha y hora 

Fig. 3.17 Teclado 
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Etiquetas 

La pantalla Etiquetas (Fig. 3.18) permite editar el nombre de la tarjeta y 

añadir etiquetas a la tarjeta y al dispositivo, como información de contacto 

en caso de extravío de la tarjeta o de Signos. 

 Etiqueta de dispositivo añade una etiqueta al dispositivo Signos. 

Esta etiqueta solo está visible en esta pantalla. 

 Nombre de tarjeta permite editar o modificar el nombre de la 

tarjeta que aparece en la pantalla Abrir sesión. 

 Etiqueta de tarjeta añade una etiqueta a la tarjeta microSD. Este 

texto se guarda en un archivo encriptado llamado CardLabel.txt en 

la tarjeta microSD; si la tarjeta se encuentra y se introduce en un 

equipo, se podrá recuperar la información de la etiqueta. Tenga en 

cuenta que los datos de los pacientes en la tarjeta microSD están 

encriptados y no se pueden recuperar sin un dispositivo Signos o el  

Software SigViewer (página 67). 

 

Local 

Defina las preferencias de idioma, fecha y hora en la pantalla Local (Fig. 

3.19). 

Deberá reiniciar el sistema para que se apliquen los cambios locales. 

 

 

 

 

 

  

Fig. 3.18 Etiquetas 

Fig. 3.19 Local 
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Potencia 

Configure los planes de potencia para optimizar el rendimiento y la duración de 

la batería en la pantalla Potencia (Fig. 3.20). Desactive las opciones de ahorro 

de energía mediante la selección de Desactivado en la lista desplegable 

correspondiente. 

 La minimización de la luz de fondo permite ahorrar energía al reducir el 

brillo de la pantalla tras un periodo de inactividad cuando Signos se 

ejecuta con la batería. La pantalla recupera el brillo normal en cuanto se 

vuelve a utilizar. Defina el tiempo tras el que desea que Signos se 

atenúe mediante el primer cuadro desplegable. 

 El modo de suspensión permite ahorrar energía al apagar la pantalla 

cuando no se utiliza el dispositivo Signos. Utilice los cuadros 

desplegables Tiempo de espera hasta modo de suspensión para 

establecer el tiempo tras el que desea que el dispositivo Signos pase al 

modo de suspensión. Pueden definirse varios tiempos de espera para la 

alimentación mediante batería o CA. Signos también pasará a modo de suspensión si pulsa 

brevemente el botón de alimentación. 

Signos abandona el modo de suspensión en cuanto se hace clic en alguno de estos botones: botón de 

volver; botón de exploración; rueda de desplazamiento; botón de alimentación. Los golpes en la 

pantalla o el movimiento de la rueda de desplazamiento no cancelarán el modo de suspensión del 

dispositivo Signos para evitar activaciones accidentales. Signos se cargará más rápidamente en modo 

de suspensión que si la pantalla está encendida. 

Tenga en cuenta que los tiempos de espera del modo de suspensión y de minimización de la luz de fondo 

comienzan a contar al mismo tiempo; si el tiempo de espera del modo de suspensión es más corto que el de 

minimización de la luz de fondo, Signos pasará al modo de suspensión sin atenuar la pantalla. 

Seguridad 

Cambie los ajustes de seguridad que protegen los datos de la tarjeta microSD 

en la pantalla Seguridad (Fig. 3.21). Desactive las opciones de seguridad 

mediante la selección de Desactivado en la lista desplegable correspondiente. 

 Utilice el cuadro desplegable Tiempo de espera hasta modo inactivo 

para hacer que Signos solicite la contraseña tras cierto tiempo de 

inactividad. 

 Utilice el cuadro desplegable Tiempo de espera hasta contraseña 

para hacer que Signos solicite la contraseña tras cierto tiempo de 

espera.  

Deberá introducir la contraseña para que los cambios surtan efecto. 

Calibración de la pantalla táctil 

La pantalla Calibración de la pantalla táctil (Fig. 3.22) permite volver a 

calibrar la introducción de toques en la pantalla táctil. 

El cursor aparecerá en forma de  cruz en el centro de la pantalla. Utilice el 

lápiz para mantener pulsado el centro de esta cruz mientras la mueve. A 

continuación, la cruz se desplazará a cada esquina para activar la calibración. 

Salga de la pantalla Calibración de la pantalla táctil en cualquier momento 

mediante un clic en el botón de volver. 

 

 
Fig. 3.22 Calibración 
de la pantalla táctil 

Fig. 3.20 Potencia 

Fig. 3.21 Seguridad 
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USB 

Establezca la función por defecto que se producirá cuando el dispositivo 

Signos se conecte a un equipo o a una impresora PictBridge en la pantalla USB 

(Fig. 3.23). 

 Preguntar cada vez: Tras la conexión mediante USB, aparecerán las 

cuatro opciones siguientes en una pantalla nueva (Fig. 3.24). 

 Transferir archivo: Los datos de la tarjeta microSD se hacen 

disponibles para el equipo. El dispositivo Signos mostrará una pantalla 

para indicar que el equipo conectado lo está utilizando. Desconecte 

Signos del cable USB para volver al funcionamiento normal. 

 Imprimir: Conecta el dispositivo Signos a una impresora PictBridge 

para comenzar a imprimir los trabajos de impresión de la cola. No 

podrá realizar exploraciones mientras esté conectado a una impresora, 

pero las demás funciones de Signos se mantendrán. 

 Visualización remota: Esta opción permite lanzar SigViewer para 

Signos en el equipo conectado. Se abre una ventana nueva que muestra 

el contenido de la pantalla del dispositivo Signos. El dispositivo Signos 

no responderá a los comandos de teclado ni al uso del ratón efectuados 

desde el equipo. Consulte el Manual del usuario de SigViewer para 

obtener más información. 

 Ninguno (carga): Signos simplemente se carga tras la conexión. Puede 

continuar con el funcionamiento habitual de Signos al realizar la carga 

desde una fuente de alimentación aprobada (consulte Fuentes de 

alimentación, página 66). 

Deberá cerrar esta pantalla para que se apliquen los cambios. 

 

Nombre de usuario y contraseña 

Cambie la política de seguridad, el nombre de usuario y la contraseña de la 

tarjeta microSD en la pantalla Nombre de usuario y contraseña (Fig. 3.25). 

Utilice el cuadro desplegable Política de seguridad para modificar el 

requisito de contraseña en la tarjeta microSD. 

Pulse el botón Cambiar para guardar los cambios, o Cancelar para cerrar la 

pantalla. Si la tarjeta está protegida mediante contraseña, tendrá que volver a 

introducir la contraseña actual para que se apliquen los cambios. 

Esta opción de Preferencias no está disponible en el Modo urgente. 

 

Linterna 

Encienda la  Linterna desde la pantalla Inicio en el Menú de sistema. 

Apague la linterna mediante un clic en la rueda de desplazamiento; los clics 

posteriores encenderán y apagarán la linterna alternativamente. También 

habrá una imagen en pantalla que indicará si la luz está encendida o apagada 

(Fig. 3.26). 

 

Fig. 3.25 Nombre de 
usuario y contraseña 

Fig. 3.23 USB 

Fig. 3.24 Selección de 
la función del USB 

Fig. 3.26 Linterna 
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Ayuda 

La ayuda del dispositivo está disponible únicamente en inglés. 

Seleccione  Ayuda en el Menú de sistema o la pantalla Inicio para abrir el 

visualizador principal de la Ayuda. La primera página (Fig. 3.27) ofrecerá una 

descripción general del uso del visualizador de la Ayuda y ofrecerá vínculos a 

otras páginas, como: 

 Ayuda para la aplicación de ecografía. 

 Ayuda para navegar por el dispositivo Signos. 

 Ayuda clínica básica (consulte la Nota del final de esta sección). 

En otras situaciones, golpee el icono  Ayuda de la barra de título para abrir 

la Ayuda de cualquier pantalla o menú. Desplácese hacia arriba y hacia abajo 

por la página de la Ayuda mediante la barra de desplazamiento situada a la 

derecha de la pantalla, o mediante el uso de la rueda de desplazamiento. A 

menudo, las páginas de la Ayuda presentan enlaces a temas relacionados 

marcados en azul. Navegue por los enlaces golpeándolos con el lápiz. También puede hacer clic con la rueda 

de desplazamiento para navegar al enlace seleccionado indicado mediante un cuadro de puntos. 

La apertura del visualizador de la Ayuda hará que aparezca un nuevo conjunto de controles de la Ayuda en 

la barra de herramientas situada en la parte inferior de la pantalla. Puede que la barra de herramientas esté 

oculta al lanzar por primera vez el visualizador de la Ayuda; muestre la barra de herramientas manteniendo el 

lápiz apretado contra la parte inferior de la pantalla. 

  El Menú principal tiene cuatro opciones de menú. 

 Opcionesé permite ocultar la barra de herramientas de forma automática. Si se 

selecciona, la barra de herramientas se minimizará de forma automática cuando se ejecute el 

visualizador de la Ayuda para aumentar al máximo el espacio de lectura disponible en la 

pantalla.  

 Fuentes grandes aumentará el tamaño del texto en pantalla para facilitar la lectura. Cancele 

la selección de esta opción para volver al tamaño de texto normal. La opción para usar una 

fuente grande solo se aplica al visualizador de la Ayuda, y no al texto de otras aplicaciones 

de Signos. 

 Conmutar ayuda saldrá del visualizador de la Ayuda y volverá a la última pantalla 

visualizada. 

 Salir cerrará el visualizador de la Ayuda. 

  Navegar con la rueda de desplazamiento transfiere el control de la navegación por la página 

de la Ayuda a la rueda de desplazamiento. Esta opción está activada por defecto cuando se 

lanza la Ayuda. Si hace clic con la rueda de desplazamiento, accederá al enlace seleccionado 

indicado mediante un cuadro de puntos: en principio, será el enlace superior de la pantalla. En la 

parte inferior de la pantalla, siga desplazándose hacia abajo por la página para seleccionar 

enlaces situados más abajo. 

  Retroceder página abrirá la página anterior del historial del visualizador de la Ayuda (igual que 

un explorador web). También puede utilizar el botón de volver. 

  Avanzar página abrirá la página siguiente del historial del visualizador de la Ayuda. 

  Ocultar barra de herramientas ocultará la barra de herramientas. 

El icono  Conmutar ayuda de la barra de título tiene la misma función que Menú principal>Conmutar 

ayuda. Esta opción no cierra el visualizador de la Ayuda; la siguiente vez que seleccione Conmutar ayuda, 

volverá a la última página de la Ayuda que haya visualizado, independientemente de la pantalla o del menú 

Fig. 3.27 Página 

Ayuda 

F
i
g
. 
3
.
1
2
 
L
i
n
t
e
r
n
a 

 



In
tr

o
d

u
c

c
ió

n
 a

 l
a
s
 p

a
n

ta
ll

a
s
 

y
 m

e
n

ú
s

 d
e
 S

ig
n

o
s
 

 

P03490 Rev. 1.8.0 Manual del usuario de Signos Página | 30 

mostrado en la pantalla. Golpee el icono  Ayuda para visualizar la página de la Ayuda correspondiente a 

la pantalla o al menú actual. 

Para cerrar el visualizador de la Ayuda, seleccione  Menú principal>Salir o golpee el icono  Cerrar 

situado en la esquina superior derecha. 

Nota: La información incluida en las páginas de la Ayuda de Signos está redactada únicamente para ofrecer 

ayuda a la hora de hacer funcionar el dispositivo Signos. Esta ayuda no está destinada a proporcionar 

asesoramiento médico ni sustituye la opinión de un profesional médico cualificado. Las técnicas y 

procedimientos indicados solo podrá llevarlos a cabo un profesional médico cualificado. La aplicabilidad de 

las técnicas y procedimientos en el caso de una aplicación clínica o un paciente determinados deberá 

comprobarse de forma independiente. El empleo de la información incluida en estas páginas de la Ayuda se 

realizará por su propia cuenta y riesgo, y no deberá sustituir en ningún caso la necesaria formación sobre 

diagnóstico mediante ecografía. 

Iconos de estado 

Desde esta opción de menú, puede acceder a cinco ventanas (Fig. 3.28). 

  Estado de la sonda (página 30) 

  Información de la batería (página 31) 

  Información de tarjeta (página 31) 

 Información de volumen (página 32) 

  Gestor de impresión (página 32) 

 

 

Estado de la sonda 

Puede que deba acceder a la información de la ventana  Estado de sonda 

(Fig. 3.29)  si se produce un error en el dispositivo Signos. 

 N.º de versión: La versión de la sonda conectada al dispositivo 

Signos. 

 N.º de serie: El número de serie exclusivo de la sonda. 

 Estado de sonda: Indica si la sonda funciona correctamente o si se 

ha producido algún error. 

Aparecerá un icono de estado de la sonda en la barra de título si el dispositivo Signos detecta un error en la 

sonda. Los iconos son los siguientes: 

  La sonda funciona de forma normal. 

  (intermitente) Detección de un error en la sonda (consulte Solución de problemas, página 65). 

  (intermitente) Sonda no conectada o no detectada (consulte Solución de problemas, página 65). 

Si existe un error de la sonda, póngase en contacto con Signostics (página 65) o (fuera de los EE. UU. o 

Australia) con el distribuidor de Signos para acordar una reparación o una sustitución. 

  

Fig. 3.29 Estado de la 

sonda 

Fig. 3.28 Iconos de 
estado 
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Información de la batería 

La ventana  Información de batería (Fig. 3.30) muestra la capacidad 

actual de la batería; si el dispositivo se ejecuta mediante la batería, el USB o la 

red; la tensión y la corriente de la batería; así como si la batería está en 

proceso de carga.  

Pulse el botón Preferencias para abrir la pantalla Potencia (página 27). 

Hay cinco iconos de batería distintos que aparecen en la barra de título. 

  (barras que se mueven en sentido ascendente) Carga de la batería 

interna del dispositivo Signos. 

  Signos está conectado a la fuente de alimentación y la batería no 

se está cargando. 

  El dispositivo Signos está conectado a una fuente de alimentación a través del USB (por 

ejemplo, a un equipo) y la batería no se está cargando. El dispositivo Signos solo se podrá 

utilizar para realizar exploraciones cuando esté conectado mediante USB a una fuente de 

alimentación aprobada (consulte Advertencias, página 8). 

  Detección de error en la batería (consulte Solución de errores, página 64). 

  Signos se ejecuta con la batería, que está cargada al 75%. El número de barras indica el nivel de 

carga: cuando la batería está cargada por completo, se indica mediante ; cuando la batería está 

baja, se indica mediante  (intermitente). 

Aparecerá un mensaje que indicará que el nivel de la batería es extremadamente bajo cuando queden unos 5 

minutos de tiempo de exploración. 

Si se apaga el dispositivo Signos mientras está conectado a un cargador, aparecerá brevemente una pantalla 

en la que se indicará el proceso de carga. El botón de alimentación parpadeará durante el proceso de carga. 

 

 

Información de la tarjeta 

La ventana  Información de tarjeta (Fig. 3.31) muestra: 

 Estado de la tarjeta 

 El icono  Tarjeta de seguridad indica que los archivos se 

están guardando en una tarjeta microSD  (con o sin protección 

mediante contraseña). 

 En el Modo urgente, aparecerá un candado atenuado  con el 

texto Modo urgente. 

 Espacio total en la tarjeta, tanto el libre como el utilizado. 

Los iconos que pueden aparecer en la barra de título son los siguientes: 

  Tarjeta cargada y llena al 25%. La cantidad de color azul en el 

disco indica el espacio de la tarjeta utilizado: una tarjeta vacía 

se representa mediante ; una tarjeta llena se representa mediante . 

  Modo urgente. 

  (intermitente) Error de almacenamiento de la tarjeta. 

Fig. 3.31 Información de 

la tarjeta 

Fig. 3.16 Información de 
la batería 

Fig. 3.15 Información de 
la batería 

Fig. 3.14 Información de 
la batería 

Fig. 3.13 Información de 
la batería 

Fig. 3.30 Información de 
la batería 
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Información de volumen 

La ventana  Información de volumen (Fig. 3.32) le permite: 

 Ajustar el volumen del altavoz o de los auriculares (según el aparato 

que se esté utilizando) mediante el control deslizante. Podrá oír el 

volumen del tono según se desplaza el control deslizante. 

 Silenciar Signos. 

Pulse el botón Preferencias para abrir la pantalla Preferencias>Audio (página 

24).  

Los diversos iconos que pueden aparecer en la barra de título son los siguientes: 

  Signos definido para reproducir tonos. 

  Signos sin sonido. 

 

 

 

Gestor de impresión 

La pantalla  Gestor de impresión (Fig. 3.33) muestra el estado de los trabajos de impresión actuales. Para 

obtener una descripción más detallada de esta ventana, consulte Impresora 

(página 23). 

Los diversos iconos que pueden aparecer en la barra de título son los 

siguientes: 

  (intermitente) En proceso de impresión. 

  Trabajos de impresión en cola pero sin impresora conectada. 

  Error de la impresora; por ejemplo, falta de papel. 

Fig. 3.32 Información de 

volumen 

 

Fig. 3.33 Gestor de 
impresión 
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Abrir sesión/Cerrar sesión/Retirar tarjeta 

Abrir sesión aparece en el Menú de sistema cuando el dispositivo Signos está en Modo urgente; utilice esta 

opción para cargar una tarjeta protegida mediante contraseña. 

Cerrar sesión aparece cuando se ha cargado una tarjeta microSD protegida mediante contraseña; utilice esta 

opción para extraer la tarjeta de forma segura.  

Para cargar una tarjeta que no está protegida mediante contraseña si el dispositivo Signos está en Modo 

urgente, basta con insertar la tarjeta microSD en la ranura adecuada. Retirar tarjeta aparece en el Menú de 

sistema cuando se carga una tarjeta que no está protegida mediante contraseña; utilice esta opción para 

extraer la tarjeta de forma segura. 

Aparecerá un mensaje cuando la tarjeta se pueda extraer de forma segura. Si extrae una tarjeta sin seleccionar 

Cerrar sesión o Retirar tarjeta, Signos le solicitará que vuelva a insertar la tarjeta microSD; si no lo hace, 

perderá los datos que no se hayan guardado. 

Suspensión 

Seleccione Suspender para que el dispositivo Signos pase a modo de suspensión de forma inmediata. Para 

obtener más información sobre el modo de suspensión, consulte Potencia (página 27). 

Apagado 

Seleccione Apagar para apagar el dispositivo Signos. Se le solicitará que confirme la solicitud de apagado. 

Acerca de 

Seleccione Acerca de para visualizar las especificaciones del modelo exacto 

del dispositivo Signos y el número de serie exclusivo de hardware del 

dispositivo (Fig. 3.34). El botón Detalles lanzará una página de la Ayuda en 

la que se describen las atribuciones. 

 

 

 

 

Apagado de Signos 

Para apagar Signos: 

 mantenga pulsado el botón de alimentación durante 1 segundo; o 

 seleccione Apagar en el Menú de sistema (página 23). 

Fig. 3.34 Acerca del 
hardware 
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4. CONTROLES DE LA APLICACIÓN DE ECOGRAFÍA 

Controles de la unidad de visualización 

Pantalla táctil 

Los controles y el texto que aparecen en la pantalla táctil se seleccionan mediante golpes con el lápiz o las 

acciones de desplazamiento y clic de la rueda de desplazamiento. 

Cuando se está realizando una exploración, esta se puede detener mediante un golpe en la pantalla táctil con 

la yema del dedo.  

En un examen activo de la aplicación de ecografía, aparecerá la pantalla siguiente (Fig. 4.1). 

 

 El identificador del examen indica la hora y: [Activar] para un examen activo que está registrando 

imágenes de la exploración en ese momento; o [Revisar] para un examen cerrado que se ha vuelto a 

abrir para revisarlo. Para obtener más información sobre los exámenes, consulte Gestor de exámenes  

(página 37). Golpee en el nombre del paciente o en el identificador del examen para abrir el menú 

emergente de examen (página 60). 

 El icono de volteo muestra la orientación hacia la izquierda o derecha de la imagen. Golpee en el 

icono de volteo para modificar la orientación de la imagen. El icono situado en la parte izquierda de 

la pantalla indica la orientación original; el icono situado a la derecha de la pantalla indica la 

orientación volteada (página 64). 

 El nombre de la imagen muestra un número (Imagen 1, 2, 3, etc.) o la anotación de texto asociada a 

la imagen (página 45). Golpee en el nombre de la imagen para abrir el menú emergente de imagen 

(página 60). 

 El nombre del ajuste preestablecido muestra el nombre del ajuste preestablecido de la exploración 

actual (página 48). Si los ajustes de la exploración actual no se han guardado como ajustes 

preestablecidos, el nombre irá acompañado de un asterisco. Golpee en el nombre del ajuste 

preestablecido para abrir el menú emergente de ajustes (página 60). 

 El identificador del modo indica si el dispositivo Signos está realizando una exploración en modo B 

o modo M. Golpee en el identificador del modo para abrir el menú emergente de modo (página 60). 

volver, botón 

Haga clic en el botón de volver para retroceder un paso en el dispositivo Signos hacia la pantalla de Inicio. 

En las pantallas Inicio y Ecografía, lanza el Menú de sistema. 

Nombre del paciente 

Identificador del 
examen 

Nombre de la 
imagen 

Identificador del 
modo 

Icono de volteo 

Nombre del ajuste 
preestablecido 

Fig. 4.1 Elementos clave de la 
pantalla de ecografía 



C
o

n
tr

o
le

s
 d

e
 l

a
 

a
p

li
c
a
c
ió

n
 d

e
 e

c
o

g
ra

fí
a
 

 

P03490 Rev. 1.8.0 Manual del usuario de Signos Página | 35 

Botón de alimentación 

Pulse el botón de alimentación durante 1 segundo para encender o apagar el dispositivo Signos. Pulse 

brevemente el botón de alimentación para que Signos pase al modo de suspensión. 

Botón de exploración 

Haga clic en el botón de exploración para iniciar la exploración. La imagen explorada se actualizará 

constantemente en la pantalla. 

Cuando se está realizando una exploración, haga clic en este botón para detener y almacenar dicha 

exploración. La última imagen explorada permanecerá en la pantalla y en el examen (consulte Gestor de 

exámenes, página 37). 

Rueda de desplazamiento 

La rueda de desplazamiento tiene acciones de desplazamiento y selección independientes. La función de la 

rueda de desplazamiento varía en función de si el dispositivo Signos está realizando una exploración o no. 

Cuando el dispositivo Signos no está realizando ninguna exploración, la rueda de desplazamiento permite 

navegar por las opciones de la pantalla y seleccionarlas. La acción de desplazamiento permite pasar de un 

elemento a otro, mientras que, si se hace clic, se selecciona el elemento resaltado. 

Cuando el dispositivo Signos está realizando una exploración, si hace clic 

con la rueda de desplazamiento, se crea un acceso directo para ajustar los 

dos ajustes de exploración que se modifican con más frecuencia. El primer 

clic hace que aparezca en pantalla el control Ganancia cercana (Fig. 4.2). 

El segundo clic lo sustituye por el control Profundidad de exploración. Los 

clics siguientes alternan entre los controles de profundidad de exploración y 

ganancia cercana. 

Cuando se muestra el control de ganancia cercana o profundidad de 

exploración, el desplazamiento de la rueda de desplazamiento hacia la 

izquierda (abajo) reducirá el parámetro, mientras que el desplazamiento 

hacia la derecha (arriba) lo aumentará. Estos controles desaparecerán tras 4 

segundos o cuando se detenga la exploración. 

Si se selecciona Ajustes dinámicos avanzados en Menú 

principal>Preferencias (consulte Preferencias, página 58), se añadirán al 

ciclo los controles Retardo de ganancia y Tasa de ganancia. 

 

Fig. 4.2 Control de 
ganancia cercana 



C
o

n
tr

o
le

s
 d

e
 l

a
 

a
p

li
c
a
c
ió

n
 d

e
 e

c
o

g
ra

fí
a
 

 

P03490 Rev. 1.8.0 Manual del usuario de Signos Página | 36 

Barra de herramientas 

La barra de herramientas muestra iconos en la parte inferior de la pantalla táctil; los iconos que no se pueden 

seleccionar aparecen atenuados. Los iconos pueden seleccionarse mediante el lápiz o la rueda de 

desplazamiento. Los iconos que aparecen al abrir por primera vez la aplicación de ecografía se muestran en la 

Fig. 4.3. 

 

 

 

Algunos iconos lanzarán una pantalla o un menú nuevo, mientras que otros sustituirán la barra de 

herramientas por controles nuevos correspondientes a su función. 

La barra de herramientas puede estar oculta; para volver a visualizarla, haga clic en el botón de volver o en la 

rueda de desplazamiento. También puede mantener pulsado el lápiz en el extremo inferior de la pantalla. 

 

Menú principal 

Si selecciona el icono  Menú principal , se lanzará la pantalla de la (Fig. 4.4). 

Las opciones de menú son las siguientes: 

 Ajustes preestablecidos de exploración 

 Iniciar secuencia 

 Cuadrícula y reglas 

 Imagen 

 Imprimir im§genesé 

 Imprimir pantalla 

 Preferencias 

 Ayuda 

 Acerca de... 

 Inicio 

Cada una de estas opciones se detallará de forma completa en el capítulo siguiente, Menú principal (página 

47). 

  

Fig. 4.3 Iconos de la barra de 
herramientas 

Menú 
principal 

Gestor de 
exámenes 

Desplazamiento por 
imágenes/exámenes 

Controles de 
giro/zoom 

Medición 

Anotaciones 
de imágenes 

Eliminar 
imagen 

Ocultar barra 
de 
herramientas 

Fig. 4.4 Menú principal 
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Gestor de exámenes 

Seleccione  Gestor de exámenes para gestionar información relativa a pacientes y exámenes. 

Un examen de Signos describe una sola interacción (como una cita) entre un paciente y el usuario del 

dispositivo Signos. Un examen puede estar formado por hasta 50 imágenes de ecografías distintas. 

Un paciente es una persona cuyos datos pueden guardarse en la tarjeta microSD para vincularlos a uno o 

varios exámenes. (Fig. 4.5) muestra las relaciones entre pacientes, exámenes e imágenes (consulte también 

Inicio de un nuevo examen, página 38). 

 

Los exámenes se identifican por nombre de paciente; los distintos exámenes vinculados a un mismo paciente 

se identificarán por la fecha y la hora del examen. Si no introduce los datos del paciente en un examen, este 

se vinculará a un paciente Sin identificar. Los exámenes de pacientes Sin identificar se identifican por fecha 

y hora del examen. 

El examen en el que se guardan las imágenes se denomina examen activo. Solo puede haber un examen 

activo abierto a la vez, y siempre hay un examen activo abierto. 

Tras cerrar un examen activo, no se podrán añadir más imágenes, pero se podrá abrir para su revisión y 

edición. Pueden abrirse hasta cinco exámenes a la vez. Cuando se abren varios exámenes, el examen cuyas 

imágenes se muestran en pantalla se denomina examen actual. 

Los exámenes se pueden definir como editables o de solo lectura (consulte Preferencias, página 58). Un 

examen activo siempre será editable. En los exámenes editables: 

 las imágenes se pueden asociar a formas o calibradores de medición (página 42), o a anotaciones de 

texto/voz (página 45); 

 las imágenes se pueden eliminar (página 46); y 

 los datos del paciente relacionados con dicho examen se pueden modificar (página 39). 

Normalmente, un clic en el botón de exploración hará que el dispositivo Signos pase al examen activo. La 

excepción surge cuando el paso al examen activo puede provocar la pérdida de los datos que no se hayan 

guardado; por ejemplo, si está gestionando los ajustes preestablecidos de exploración. En ese caso, se le 

solicitará que guarde los datos antes de comenzar la exploración. 

Paciente A 

Paciente B 

Paciente C 

Tarjeta 
microSD 

Examen 1 

Examen 2 

Examen 3 

Examen 1 

Examen 2 

Imagen 1 

Imagen 2 

Imagen 3 

Fig. 4.5 Esquema de relaciones entre pacientes, exámenes e imágenes 
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Pantalla del gestor de exámenes 

Seleccione el icono  Gestor de exámenes para abrir la pantalla Gestor 

de exámenes (Fig. 4.6). Los seis botones que aparecen son los siguientes: 

 Nuevo examen (página 38) 

 Detalles del paciente (página 39) 

 Revisar examen (página 39) 

 Cerrar examen (página 39) 

 Cerrar todos los exámenes (página 39) 

 Cerrar 

Las cinco primeras opciones se describen en las secciones siguientes. La última 

opción, Cerrar, provoca el cierre de la pantalla Gestor de exámenes. 

Si empieza a realizar exploraciones sin pasar por la pantalla Gestor de 

exámenes, las imágenes guardadas se vincularán con un paciente Sin 

identificar. 

Modo urgente 

En el Modo urgente, únicamente hay disponibles tres opciones. 

 Nuevo examen, que inicia un nuevo examen activo para un paciente Sin 

identificar. 

 Cambiar a modo seguro, que le llevará a la pantalla Abrir sesión para 

cargar una tarjeta microSD. 

 Cerrar. 

 

Inicio de un nuevo examen 

Pulse el botón Nuevo examen para iniciar un nuevo examen activo. Aparecerá la 

pantalla Editar nuevo paciente (Fig. 4.7), que le permite: 

 introducir los detalles de un paciente nuevo; y 

 seleccionar un paciente cuyos detalles ya se hayan almacenado. 

Para introducir los detalles de un paciente nuevo, utilice los cuadros de texto, el 

cuadro de fecha y los cuadros desplegables que se ofrecen. Golpee el botón OK 

para aceptar los cambios e iniciar la exploración. 

Para cargar detalles de un paciente existente, pulse el botón Elegiré para lanzar 

la pantalla Búsqueda de pacientes (Fig. 4.8). Seleccione el nombre del paciente 

del cuadro de lista y pulse OK. Golpee el botón  situado a la derecha del 

nombre del paciente para visualizar todos los detalles del paciente, por ejemplo, 

en el caso de dos pacientes con el mismo nombre. Puede comenzar a escribir 

cualquier parte del nombre en el cuadro de búsqueda Búsqueda de nombre de 

paciente; aparecerán los pacientes cuyo nombre contenga el texto introducido. 

Pulse Cancelar para salir sin definir los detalles del paciente. Las imágenes del examen activo se guardarán 

en un paciente Sin identificar. 

Fig. 4.6 Gestor de 
exámenes 

Fig. 4.8 Búsqueda de 
pacientes 

Fig. 4.7 Edición de un 
nuevo paciente  
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Edición de datos de pacientes 

Pulse el botón Detalles del paciente para editar la información del paciente del examen actual. 

 Si no se definen detalles de paciente para este examen, se abrirá la pantalla Editar nuevo paciente 

(consulte Fig. 4.7). Utilice esta opción para vincular pacientes Sin identificar con detalles de un 

paciente nuevo o existente. 

 Si no se definen detalles de paciente para este examen, se abrirá la pantalla Editar paciente (parecida 

a Fig. 4.7). 

 

Revisión de exámenes 

Pulse el botón Revisar examen para abrir un examen existente. Esta opción 

lanzará la pantalla Búsqueda de exámenes (Fig. 4.9), desde la que podrá: 

 ver todos los exámenes vinculados a un paciente; 

 ver una lista de todos los exámenes guardados en la tarjeta; y 

 eliminar exámenes. 

Para ver todos los exámenes vinculados a un paciente, seleccione el nombre del 

paciente deseado en el cuadro de lista (consulte Inicio de un nuevo examen, 

página 38). El examen vinculado más reciente aparecerá en el cuadro 

Exámenes; golpee este cuadro para visualizar una lista de todos los exámenes 

vinculados. 

Pulse el botón Todos los ex§menesé para visualizar una lista de todos los 

exámenes guardados en la tarjeta cargada (Fig. 4.10). Los exámenes se 

identificarán por fecha, hora y nombre del paciente. Para volver a la lista de 

pacientes, pulse el botón Buscar pacienteé. 

Para eliminar exámenes, pulse el botón Eliminar para abrir el menú emergente 

Opciones de eliminar. Únicamente se pueden eliminar exámenes cerrados. Se 

le solicitará que confirme las solicitudes de eliminación. 

 Utilice Eliminar examen para eliminar un único examen.  

 Utilice Eliminar los más antiguos para aumentar el espacio de la tarjeta 

microSD. Al eliminar los exámenes más antiguos, se libera al menos el 

10% del espacio de la tarjeta, es decir, 200 MB en una tarjeta de 2 GB. 

 Utilice Eliminar todo para eliminar todos los exámenes menos los que 

estén abiertos. 

 

Cierre de exámenes 

Seleccione el botón Cerrar examen para cerrar el examen actual. 

Seleccione el botón Cerrar todos los exámenes para cerrar todos los exámenes abiertos. Se iniciará 

automáticamente un examen activo nuevo. 

Fig. 4.9 Búsqueda de 
exámenes 

Fig. 4.10 Búsqueda de 
exámenes: Todos los 
ex§menesé 
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Desplazamiento por imágenes/exámenes 

Esta función le permite: 

 desplazarse por imágenes del examen actual (desplazamiento por 

imágenes); y 

 alternar entre exámenes abiertos (desplazamiento por exámenes). 

Entre estos exámenes, puede incluirse el examen activo. 

Seleccione el icono  Desplazamiento por imágenes/exámenes para 

lanzar el desplazamiento por imágenes (Fig. 4.11), que muestra miniaturas 

de las imágenes del examen actual. Se muestran tres miniaturas a la vez, con 

la imagen actual en el centro. Desplácese por las miniaturas de todas las 

imágenes del examen a través de las flechas situadas en cada extremo del 

control de desplazamiento. La pantalla mostrará automáticamente la imagen 

situada en el centro del control de desplazamiento. También puede utilizar el 

lápiz para golpear la imagen que desea visualizar. 

Para activar el desplazamiento por exámenes, haga clic mediante la rueda 

de desplazamiento o golpee el pequeño cuadrado situado a la izquierda del 

control de desplazamiento. Entonces, aparecerá el control de desplazamiento 

por exámenes (Fig. 4.12), con exámenes identificados por el apellido del 

paciente y la fecha del examen. Desplácese por los exámenes abiertos 

mediante las flechas situadas en cada extremo del control de desplazamiento. 

También puede alternar entre imágenes mediante el menú emergente de 

imagen, o entre exámenes abiertos mediante el menú emergente de examen 

(página 60). 

Fig. 4.11 
Desplazamiento por 
imágenes 

Fig. 4.12 
Desplazamiento por 
exámenes 
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Controles de giro/zoom 

Seleccione el icono  Controles de giro/zoom para navegar por la imagen en pantalla y mejorar la 

evaluación de una determinada región de interés. Puede llevar a cabo las acciones siguientes: 

 Girar o mover la imagen. 

 Aumentar el zoom de la imagen para agrandar partes de la imagen y reducir el zoom de nuevo. 

 Las imágenes en modo B tienen una función de zoom que cambia las escalas de X e Y 

equitativamente. 

 Las imágenes en modo M tienen dos funciones de zoom que expanden o contraen las escalas 

vertical (espacial) y horizontal (tiempo) de forma independiente. 

Hay diversas maneras de girar y aplicar zoom a la imagen. 

 Utilice los iconos que aparecen al seleccionar Controles de giro/zoom (consulte el apartado 

siguiente). Estos iconos le permiten manipular la imagen usando únicamente la rueda de 

desplazamiento. 

 Utilice el lápiz para desplazarse por los accesos directos de la pantalla táctil. No tiene que seleccionar 

Controles de giro/zoom. 

 Gire mediante las barras de desplazamiento situadas a la derecha y en la parte inferior de la 

imagen. 

 Gire apuntando con el lápiz la región de interés y arrastrándola hasta el centro de la pantalla. 

 En modo B, aumente el zoom (escalas X e Y de forma equitativa) dibujando pequeños círculos 

hacia la derecha con el lápiz. Las barras de desplazamiento aparecerán en los extremos derecho e 

inferior de la pantalla. Dibuje círculos hacia la izquierda para reducir el zoom. 

 En modo M, se puede aplicar zoom a las escalas vertical y horizontal de forma independiente. 

Dibuje círculos hacia la derecha junto a la escala a la que desee aplicar el zoom: 

 Junto a los bordes izquierdo o derecho de la pantalla para aplicar el zoom a la escala 

vertical. 

 Junto a los bordes superior o inferior de la pantalla para aplicar el zoom a la escala 

horizontal. 

 En medio de la pantalla para aplicar el zoom a la escala horizontal y a la vertical a la vez. 

Iconos de giro/zoom 

Estos iconos aparecen en la barra de herramientas cuando se selecciona Controles de giro/zoom. No todos 

los iconos están visibles todo el tiempo: puede desplazarse a las otras opciones mediante las flechas arriba y 

abajo o a través de la rueda de desplazamiento. 

  Curva de transferencia permite ajustar las características de la escala de grises de la pantalla. 

  Girar izquierda/derecha 

  Girar arriba/abajo 

  Zoom ampliar/reducir (imagen en modo B) 

  Zoom horizontal aumentar/reducir (imagen en modo M) 

  Zoom vertical aumentar/reducir (imagen en modo M) 

Utilice las dos opciones de giro mediante la selección del icono correspondiente y, a continuación, a través 

del movimiento de la rueda de desplazamiento para girar la imagen. Estos iconos se pueden seleccionar 

mediante el lápiz, pero no se pueden usar a través de este método. 
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Medición 

Seleccione el icono  Medición para insertar calibradores o formas para medir 

la distancia, el área y el volumen de imágenes en modo B (Fig. 4.13). 

 Calibradores mide la distancia en línea recta entre dos puntos (página 

43). 

 Polígono crea una forma con cualquier número de esquinas que puede 

calcular tanto el área como el perímetro (página 43). 

 Elipse crea una forma elíptica que puede calcular tanto el área como la 

circunferencia (página 43). 

 Volumen de vejiga crea un contorno alrededor de la vejiga (u otra 

región anecoica) que calcula el volumen a partir de una sola imagen (página 44).  

Tenga en cuenta que las mediciones de volumen también son posibles mediante una secuencia de volumen de 

vejiga (página 52). Consulte también Medición de imágenes en modo M (página 44). 

Puede insertar cuatro formas de medición por imagen. Golpee la imagen por fuera de la forma para finalizar 

la edición de dicha forma. Vuelva a seleccionar la forma para abrirla y editarla. 

Las unidades de medida son cm para las distancias, cm
2
 para las áreas y ml para los volúmenes; los valores se 

muestran en la esquina inferior izquierda de la pantalla. Las formas de medición se numeran en el orden en el 

que se han añadido a la imagen. La forma, su número y su valor/comentario tienen el mismo color. 

Las mediciones son más precisas en distancias más grandes (página 69). Utilice los controles de giro/zoom 

para asegurarse de que el objeto que está midiendo se ajusta al máximo a la pantalla (página 41). 

Las otras opciones de menú son las siguientes: 

 Formato de medición permite medir el tiempo o el ritmo cardiaco en una imagen en modo M 

(consulte la página 44). 

 Eliminar todas las mediciones elimina todas las formas de medición asociadas a la imagen. 

 Eliminar medición elimina de la imagen la forma seleccionada. 

 

Fig. 4.13 Menú 
emergente de medición 
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Uso de las mediciones 

Calibradores 

Un calibrador calcula la distancia lineal en una imagen en modo B. Seleccione 

Calibradores en el menú emergente de medición para añadir un calibrador 

(Fig. 4.14). 

La distancia entre los puntos se muestra en la esquina inferior izquierda. No se 

mostrará ningún valor de medición hasta que no se haya desplazado o 

modificado el aspecto de la forma. Desplace el calibrador mediante estas 

funciones: 

  Controlador en forma de cruz para colocar cada extremo del 

calibrador en el lugar adecuado. 

  Controlador cuadrado en el centro para desplazar todo el calibrador 

por la pantalla. 

  Controlador de doble flecha para rotar el calibrador alrededor de su 

eje central. 

Polígono 

Una forma de polígono calcula el área y el perímetro de una imagen en modo B. 

Seleccione Polígono en el menú emergente de medición para añadir una forma 

de polígono (Fig. 4.15). 

La medición del área (A:) y del perímetro (C:) incluidos se muestra en la 

esquina inferior izquierda. No se mostrará ningún valor de medición hasta que 

no se haya desplazado o modificado el aspecto de la forma con respecto a la 

inserción original.  Desplace el polígono mediante estas funciones: 

  Controlador cuadrado en el centro para desplazar todo el polígono 

por la pantalla. 

  Controlador circular para colocar cada esquina del polígono en el 

lugar adecuado. 

Golpee un lado del polígono para añadir una esquina. Elimine las esquinas 

existentes golpeándolas. Un polígono tiene un mínimo de tres esquinas. 

Elipse 

Una forma de elipse calcula el área y la circunferencia de una imagen en 

modo B. Seleccione Elipse en el menú emergente de medición para añadir 

una forma de elipse (Fig. 4.16). 

La medición del área (A:) y de la circunferencia (C:) incluidas se muestra en 

la esquina inferior izquierda. No se mostrará ningún valor de medición hasta 

que no se haya desplazado o modificado el aspecto de la forma con respecto 

a la inserción original. Desplace la elipse mediante estas funciones: 

  Controladores de doble flecha en la circunferencia para dar la 

forma adecuada a la elipse. 

  Controlador cuadrado en el centro para desplazar toda la elipse 

por la pantalla. 

  Controlador de doble flecha dentro de la forma para rotar la elipse alrededor de su eje central. 

Fig. 4.16 Elipse 

Fig. 4.15 Polígono 

Fig. 4.14 
Calibradores 
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Volumen de vejiga 

Una forma de volumen de vejiga calcula el volumen de la vejiga de una 

imagen en modo B. Seleccione Volumen de vejiga en el menú emergente 

de medición para insertar una forma. Tendrá que golpear la pantalla para 

indicar la posición de la vejiga; procure golpear lo más cerca posible del 

centro de la región anecoica oscura. Aparecerá un contorno alrededor de la 

vejiga y una estimación del volumen de la vejiga. (Fig. 4.17) muestra una 

forma del volumen de la vejiga alrededor del área marcada; la medición 

estimada del volumen aparece en la esquina inferior izquierda. 

Cambie la forma del volumen de la vejiga arrastrando el contorno con el 

lápiz. La modificación de la forma se realiza mejor si se mueve el contorno 

hacia dentro o hacia fuera, y no a lo largo del borde. 

El volumen de la vejiga calculado a partir de una sola exploración es una 

estimación que se basa en la suposición de que la vejiga tiene una forma 

simétrica. Esta medición solo debe utilizarse como valor indicativo, ya que 

las vejigas asimétricas pueden presentar volúmenes reales muy distintos de 

la estimación mediante un solo plano.  

 

 

Medición de imágenes en modo M 

Las mediciones del área y la circunferencia no se pueden realizar en imágenes en modo M, ya que el eje 

horizontal representa el tiempo. Siempre podrá insertar mediciones de polígonos, elipses y volumen de vejiga 

para resaltar la región de interés, pero la lectura de la esquina inferior izquierda indicará No es posible 

ninguna medición. Las formas de imágenes en modo M no se pueden rotar. 

Los calibradores pueden emplearse para medir la distancia (en cm) y el tiempo (en milisegundos) (Fig. 4.18); 

o el ritmo cardiaco (en latidos por minuto [bpm]) (Fig. 4.19). Coloque los calibradores y seleccione Formato 

de medición en el menú emergente de medición (consulte Fig. 4.13). 

 Patrón calcula la base de tiempo horizontal y la distancia vertical. 

 BPM - único ciclo calcula el ritmo cardiaco en un ciclo cardiaco. 

 BPM - dos ciclos calcula el ritmo cardiaco en dos ciclos cardiacos. 

 BPM - cuatro ciclos calcula el ritmo cardiaco en cuatro ciclos cardiacos. 

Formato de medición solo está disponible cuando se selecciona un calibrador. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Fig. 4.18 Medición de 
calibrador en modo M 

Fig. 4.19 Frecuencia 
cardiaca calculada en 
dos ciclos 

Fig. 4.17 Volumen de 

vejiga 
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Anotaciones 

las anotaciones le permiten vincular texto o grabaciones de voz a una imagen. 

Anotaciones de texto 

Las anotaciones de texto permiten etiquetar imágenes. El texto aparece en una 

única línea en la parte inferior de la pantalla (Fig. 4.20). Esta etiqueta se 

convierte en el nombre de la imagen al realizar impresiones, al alternar entre 

imágenes, etc. Puede seleccionar una anotación en la lista de ajustes 

preestablecidos, o bien puede introducir su propia etiqueta. 

Seleccione  Anotaciones de imágenes para abrir el menú emergente de 

anotaciones que contiene las anotaciones preestablecidas. Modifique las 

etiquetas de texto incluidas a través de Menú principal>Ajustes 

preestablecidos de exploración>Gestionar ajustes preestablecidos… (página 

50). 

También puede seleccionar Anotaci·n de textoé en la parte inferior del 

menú para abrir un teclado e introducir su propia etiqueta. Pueden introducirse 

múltiples líneas de texto, pero solo se mostrará una línea de texto. Aparecerán 

unos puntos suspensivos al final de la línea si el texto de la pantalla se ha 

truncado. Seleccione Anotaci·n de textoé para visualizar y editar de nuevo toda la anotación de texto. 

Hay que nombrar todas las imágenes para no poder eliminar por completo una anotación de texto. 

Golpee la anotación de texto en la pantalla para lanzar el menú emergente de imagen (consulte la página 60). 

 

Anotaciones de voz 

Anotaciones de voz permite vincular un mensaje grabado a una imagen. Las 

imágenes con grabaciones de voz vinculadas mostrarán un icono 

 Anotación de voz en la esquina inferior izquierda (Fig. 4.21). Golpee este 

icono para lanzar la ventana Anotación de voz y reproducir la anotación de 

voz existente. 

Para grabar una nueva anotación de voz, seleccione Anotaci·n de vozé en la 

parte inferior del menú emergente de anotaciones y pulse el botón 

 Grabación. Hable de forma clara hacia el micrófono del dispositivo 

Signos. Pulse el botón  Detener para finalizar la grabación. El control 

deslizante situado a la derecha del menú emergente indicará la duración de la 

grabación. para añadir más anotaciones de voz, pulse de nuevo el botón 

Grabar; la grabación nueva se añadirá a la grabación existente. 

Para reproducir una grabación de voz, pulse el botón  Reproducir o golpee 

el icono  Anotación de voz. 

Para eliminar toda la grabación, pulse el botón  Eliminar. 

Fig. 4.21 Anotación de 
voz 

Fig. 4.22 Ventana Anotación 
de voz 

Grabar 
Detener Eliminar Reproducir 

Fig. 4.20 Anotación de 
texto 



C
o

n
tr

o
le

s
 d

e
 l

a
 

a
p

li
c
a
c
ió

n
 d

e
 e

c
o

g
ra

fí
a
 

 

P03490 Rev. 1.8.0 Manual del usuario de Signos Página | 46 

Eliminación de imágenes 

Seleccione el icono  Eliminar imagen para borrar la imagen actual. Se le solicitará que confirme la 

solicitud de eliminación. Deshaga la eliminación mediante Menú principal>Imagen>Deshacer>Eliminar 

imagen. Si se eliminan todas las imágenes de un examen, también se eliminará dicho examen; no obstante, 

los detalles del paciente no se eliminarán. 

Ocultamiento de la barra de herramientas 

Seleccione el icono  Ocultar barra de herramientas para minimizar la barra de herramientas. Muestre de 

nuevo la barra de herramientas mediante las acciones siguientes: 

 Clic en el botón de volver 

 Clic en la rueda de desplazamiento 

 Golpe con el lápiz en la estrecha barra azul situada en la parte inferior de la pantalla  

Tenga en cuenta que el empleo del botón de volver o la rueda de desplazamiento no registra ninguna de las 

funciones normales de estos controles, sino que únicamente servirá para mostrar la barra de herramientas. 
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5. MENÚ PRINCIPAL 

Seleccione  Menú principal para lanzar el Menú principal (Fig. 5.1). 

Las opciones de menú son las siguientes: 

 Ajustes preestablecidos de exploración (página 48) 

 Iniciar secuencia (página 52) 

 Cuadrícula y reglas (página 56) 

 Imagen (página 57) 

 Imprimir imágenes… (página 57) 

 Imprimir pantalla (página 57) 

 Preferencias (página 58) 

 Ayuda (página 59) 

 Acerca de… (página 59) 

 Inicio (página 59) 

 

 

Fig. 5.1 Menú principal 
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Ajustes de la exploración 

Puede definir los ajustes de la exploración de ecografía de diferentes tipos de exploración para alcanzar la 

calidad de imágenes óptima. Consulte la página 77 para consultar las definiciones y los parámetros de los 

ajustes de exploración que se pueden ajustar. 

Varios de los ajustes preestablecidos de exploración más comunes están integrados en Signos; se denominan 

ajustes preestablecidos definidos por el sistema y cuentan con un icono de candado  situado junto a su 

nombre. Los Ajustes preestablecidos definidos por el sistema no se podrán modificar, pero se pueden copiar y 

editar con un nombre nuevo (página 51). También puede definir y guardar sus propios ajustes de exploración. 

Los ajustes de exploración empleados por Signos en cualquier momento se describen como ajustes activos. 

Menú principal>Ajustes preestablecidos de exploración abrirá el menú 

Ajustes preestablecidos de exploración (Fig. 5.2). 

 Seleccione Editar ajustes de exploración… para modificar los ajustes 

activos (página 49). 

 Seleccione Gestionar ajustes preestablecidos para crear, editar o 

eliminar ajustes preestablecidos (página 50). 

 Seleccione Seleccionar ajustes preestablecidos para elegir un ajuste 

preestablecido que desee cargar (página 51). 

 Seleccione Ajustes preestablecidos por defectoé para definir el 

ajuste preestablecido por defecto de cada transductor (Fig. 5.3). 

Seleccione el ajuste preestablecido deseado en la lista desplegable que 

se ofrece. Pulse OK para aplicar los cambios. 

El ajuste preestablecido por defecto se carga de forma automática al 

iniciar un examen nuevo. El ajuste preestablecido por defecto del 

transductor nuevo también se cargará de forma automática si se 

cambia el transductor. Los ajustes preestablecidos no se podrán 

eliminar ni se podrá editar su frecuencia si se definen como ajustes 

preestablecidos por defecto. 

 Seleccione Área de diagnósticoé para definir los ajustes 

preestablecidos definidos por el sistema que aparecerán en el 

dispositivo Signos (Fig. 5.4). Puede elegir entre Medicina general, 

Veterinaria o Fisioterapia. Pulse OK para aplicar los cambios. 

La modificación del Área de diagnóstico restaurará todos los ajustes 

preestablecidos definidos por el sistema y los ajustes preestablecidos 

por defecto a los valores de la configuración por defecto. Los ajustes 

preestablecidos definidos por el usuario no se verán afectados. 

 Seleccione Ajustes preestablecidos de fábrica para restaurar todos 

los ajustes preestablecidos definidos por el sistema, así como los 

ajustes preestablecidos por defecto de fábrica de cada transductor. Los 

ajustes preestablecidos definidos por el usuario no se verán afectados. 

Se le solicitará que confirme esta selección a través de la ventana 

Ajustes preestablecidos de fábrica.  

También puede modificar los ajustes activos y cargar ajustes preestablecidos a 

través del menú emergente de ajustes que aparece en la pantalla táctil de un 

examen activo (página 75). 

Fig. 5.2 Ajustes 
preestablecidos de 
exploración 

Fig. 5.4 Área de 
diagnóstico... 

Fig. 5.3 Ajustes 
preestablecidos por 
defecto 
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Modificación y almacenamiento de ajustes de exploración 

Menú principal>Ajustes preestablecidos de exploración>Editar 

ajustes de exploraci·né abrirá la pantalla Editar ajustes, en la que 

podrá editar y guardar todos los ajustes de exploración ajustables (Fig. 

5.5). 

Utilice la barra de desplazamiento situada a la derecha de la pantalla para 

desplazarse hacia arriba y hacia abajo por la pantalla. El ajuste actual se 

muestra en una fuente grande a la derecha de la pantalla. Utilice los 

controles deslizantes o los cuadros desplegables para modificar los ajustes 

actuales. 

Utilice el botón Guardar como situado en la parte inferior de la pantalla 

para guardar el ajuste preestablecido. Se le solicitará que asigne un 

nombre al ajuste preestablecido cuando lo guarde. Los ajustes de 

exploración se guardan en la tarjeta microSD. 

Si utiliza el botón de volver o el icono  Cerrar para salir de esta 

pantalla, no se le solicitará que guarde los cambios en un ajuste 

preestablecido nuevo. En lugar de eso, el nombre del ajuste 

preestablecido de la esquina superior derecha de la pantalla mostrará un 

asterisco junto al nombre para indicar que se han realizado cambios en el 

ajuste preestablecido que no se han guardado. Para guardar los ajustes 

activos, vaya a Editar ajustes de exploración>Guardar como. 

También se puede acceder a esta pantalla a través de: 

 Menú principal>Ajustes preestablecidos de 

exploraci·n>Gestionar ajustes preestablecidosé>Editar; y 

 la primera opción del menú emergente de ajustes (página 60). 

Fig. 5.5 Edición de 
ajustes 
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Personalización de ajustes preestablecidos de exploración 

Menú principal>Ajustes preestablecidos de exploración>Gestionar 

ajustes preestablecidos permite abrir la pantalla Gestionar ajustes 

preestablecidos, desde la que puede personalizar los ajustes preestablecidos 

(Fig. 5.6). 

Para editar un ajuste preestablecido de exploración, resalte su nombre y 

pulse Editaré. Los ajustes preestablecidos definidos por el sistema no se 

podrán editar. 

Para crear un nuevo ajuste preestablecido de exploración, resalte el nombre 

de un ajuste preestablecido existente en el que desee basar el ajuste 

preestablecido nuevo y, a continuación, pulse Copiaré. 

Pulse Eliminar para eliminar un ajuste preestablecido. 

Reorganice los ajustes preestablecidos de la lista mediante los botones de 

flecha  y . 

Si selecciona Editaré o Copiaré, se abrirá la pantalla Editar ajustes (Fig. 5.5). Cambie los ajustes de 

exploración deseados y, a continuación, pulse: 

 Gestionar anotaciones de imagen para modificar las anotaciones de texto que aparecen cuando se 

selecciona  Anotaciones de imágenes en la barra de herramientas. Pulse: 

 Nuevoé para añadir una anotación nueva a este ajuste preestablecido. 

 Eliminar para eliminar la entrada seleccionada. 

 OK para guardar los cambios y salir. 

 Cancelar para salir sin guardar los cambios. 

Para obtener más información sobre: 

  Anotaciones, consulte la página 45. 

 anotaciones vinculadas a los ajustes preestablecidos definidos por el sistema, consulte la 

página 51. 

 Guardar como para guardar los cambios en un ajuste preestablecido nuevo. Se le solicitará que 

asigne un nombre al ajuste preestablecido nuevo. 

 Guardar para guardar los cambios y sobrescribir el ajuste preestablecido original. Si ha modificado 

el nombre del ajuste preestablecido en el cuadro de texto situado en la parte superior de la pantalla, el 

ajuste preestablecido se guardará con el nombre nuevo. Esta opción solo estará disponible si ha 

accedido a la pantalla Editar ajustes mediante el botón Editaré.  

Los accesos directos del botón de exploración y de la rueda de desplazamiento se pueden utilizar para 

ajustar los modos de obtención de imágenes y algunos ajustes de exploración (página 60). 

Fig. 5.6 Gestión de 
ajustes preestablecidos 
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Carga de un ajuste preestablecido 

Para cargar un ajuste preestablecido de examen, puede: 

 Navegar a Menú principal>Ajustes preestablecidos de 

exploración>Seleccionar ajustes preestablecidos (Fig. 5.7). Resalte 

el nombre del ajuste preestablecido deseado. 

 Abrir el menú emergente de ajustes y golpear el nombre del ajuste 

preestablecido deseado. 

Asimismo, si ha guardado una imagen con ajustes de exploración que desea 

volver a cargar, muestre la imagen en cuestión en la pantalla táctil mediante 

Gestor de exámenes>Revisar examen. Con esta imagen en la pantalla, 

seleccione Menú principal>Imagen>Información de imagen… (página 57) o 

abra el menú emergente de imagen (página 60). Vaya a la parte inferior de la 

página y pulse Usar ajustes de exploración de imagen. Aparecerá la palabra 

Importado* en el nombre del ajuste preestablecido. 

 

Ajustes preestablecidos definidos por el sistema 

Los ajustes preestablecidos definidos por el sistema, marcados mediante un icono de candado , están 

integrados en Signos y no se pueden editar. Aparecen distintos ajustes preestablecidos en función del área de 

diagnóstico que haya seleccionado (página 48). 

 Hay 12 ajustes preestablecidos disponibles para Medicina general. 

 Hay 10 ajustes preestablecidos disponibles para Veterinaria. 

 Hay siete ajustes preestablecidos disponibles para Fisioterapia. Estos ajustes son un subconjunto de 

los ajustes preestablecidos de Medicina general. 

Para obtener información sobre los ajustes de exploración y las anotaciones de imágenes de cada ajuste 

preestablecido, consulte el Apéndice 2 (página 78). 

Elimine los ajustes preestablecidos definidos por el sistema mediante Menú principal>Ajustes 

preestablecidos de exploración>Gestionar ajustes preestablecidos. Restaure los ajustes preestablecidos 

definidos por el sistema que se hayan eliminado mediante Menú principal>Ajustes preestablecidos de 

exploración>Ajustes preestablecidos de fábrica (página 48). 

 

Fig. 5.7 Selección de 
ajustes preestablecidos 
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Secuencias 

Se han preestablecido tres secuencias de exploración empleadas 

frecuentemente en Signos. Cada una de ellas consta de una determinada 

cantidad de etapas. 

 Auto. de vejiga: Permite calcular el volumen de la vejiga mediante 

dos formas de volumen de vejiga en dos imágenes (página 44).  

 Calibrador de vejiga: Permite calcular el volumen de la vejiga 

mediante tres mediciones de calibradores de dos imágenes (página 

43). 

 AAA: Permite evaluar el riesgo de un aneurisma aórtico abdominal 

mediante las mediciones de calibradores de cuatro imágenes (página 

55). 

Seleccione Menú principal>Iniciar secuencia y seleccione una opción de 

secuencia para comenzar a ejecutar la secuencia (Fig. 5.8). 

Cuando se ejecuta una secuencia, aparecen iconos nuevos en la barra de 

herramientas que le permiten manipular las etapas de la secuencia. 

  Anterior etapa de secuencia retrocede a la etapa anterior de la secuencia. 

  Eliminar y rehacer elimina la imagen guardada en la etapa de secuencia actual y le permite 

volver a realizar la exploración de esta imagen. Haga clic en el botón de volver para cancelar. 

  Siguiente etapa de secuencia avanza a la siguiente etapa de la secuencia. 

  Terminar secuencia finaliza la secuencia en la etapa actual. 

  Repetir secuencia repite la secuencia de la primera etapa. Se guardan todas las imágenes de 

la secuencia original. 

Solo se puede guardar una imagen en cada etapa, pero todas las etapas se pueden repetir hasta lograr una 

imagen satisfactoria. Cada imagen se etiqueta de forma automática con la etapa de secuencia. Las formas de 

medición necesarias que se deben colocar de forma correcta aparecerán según corresponda. 

Si la finalización de la secuencia supone que el número de imágenes del examen activo supere el máximo 

permitido (50), aparecerá un mensaje de error que le ofrecerá abrir un examen nuevo o cancelar la secuencia. 

Uso del modo de revisión de exploración en secuencias 

El Modo de revisión de exploración (página 58) puede funcionar durante una secuencia. Si se activa, 

funcionará en modo Una única trama para que cada etapa genere únicamente una imagen guardada. La 

realización de una secuencia no modifica la preferencia del usuario por el modo de revisión de exploración. 

Fig. 5.8 Inicio de 
secuencia 
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Secuencia Auto. de vejiga 

Seleccione Iniciar secuencia>Auto. de vejiga para calcular el volumen de la vejiga mediante mediciones de 

forma del volumen de la vejiga (página 44). Asegúrese de que se haya conectado el transductor de 3,5 MHz. 

Los ajustes de exploración empleados para esta secuencia son los ajustes de vejiga por defecto (página 78). 

Etapa 1: Exploración transversal 

 Lleve a cabo la exploración transversal con el transductor colocado 4 cm por encima del la sínfisis 

púbica en la línea media abdominal. Cuando se pueda obtener una buena imagen de la exploración 

transversal máxima de la vejiga, detenga la exploración para congelar la imagen. 

 Si la imagen es satisfactoria, golpee la pantalla en el centro de la vejiga para colocar la forma de 

volumen de vejiga. 

 Si la imagen no es satisfactoria, seleccione  Eliminar y rehacer para repetir la exploración. 

 Seleccione  Siguiente etapa de secuencia. 

Etapa 2: Exploración sagital 

 Gire la sonda hacia la derecha 90º para realizar una exploración sagital. 

 Cuando se pueda obtener una buena imagen de la exploración transversal máxima de la vejiga, 

detenga la exploración para congelar la imagen. 

 Golpee la pantalla en el centro de la vejiga para colocar la forma de volumen de vejiga. Aparecerá un 

volumen de vejiga estimado en la esquina inferior izquierda de la pantalla. 

 Seleccione  Siguiente etapa de secuencia. 

Etapa 3: Secuencia completa 

 El volumen calculado en ml de la vejiga aparecerá en la pantalla final. 

 Salga de la secuencia mediante la selección de  Terminar secuencia. 
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Secuencia Calibrador de vejiga 

Seleccione Iniciar secuencia>Calibrador de vejiga para calcular el volumen de la vejiga mediante 

mediciones del calibrador (página 43). Asegúrese de que se haya conectado el transductor de 3,5 MHz. Los 

ajustes de exploración empleados para esta secuencia son los ajustes de vejiga por defecto (página 78). 

Etapa 1: Exploración transversal 

 Lleve a cabo la exploración transversal con el transductor colocado 4 cm por encima del la sínfisis 

púbica en la línea media abdominal. Cuando se pueda obtener una buena imagen de la exploración 

transversal máxima de la vejiga, detenga la exploración para congelar la imagen. 

 Gire y aplique zoom a la imagen para aumentar la sección de la imagen que incluye la vejiga. 

 Si la imagen es satisfactoria, utilice el calibrador para calcular el ancho máximo de la vejiga. 

 Si la imagen no es satisfactoria, seleccione  Eliminar y rehacer para repetir la exploración. 

 Seleccione  Siguiente etapa de secuencia. 

Etapa 2: Exploración sagital 

 Gire la sonda hacia la derecha 90º para realizar una exploración sagital. 

 Cuando se pueda obtener una buena imagen de la exploración transversal máxima de la vejiga, 

detenga la exploración para congelar la imagen. 

 Aparecen dos calibradores. Utilícelos para calcular la profundidad y la altura máximas de la vejiga. 

 Seleccione  Siguiente etapa de secuencia. 

Etapa 3: Secuencia completa 

 El volumen calculado en ml de la vejiga aparecerá en la pantalla final. 

 Salga de la secuencia mediante la selección de  Terminar secuencia. 
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Secuencia Aneurisma aórtico abdominal (AAA) 

Seleccione Iniciar secuencia>AAA para evaluar el riesgo de AAA a través de la medición del diámetro 

anteroposterior (AP) aórtico máximo. Asegúrese de que se haya conectado el transductor de 3,5 MHz. Los 

ajustes de exploración empleados para esta secuencia son los ajustes de aorta por defecto (página 78). 

Etapa 1: Exploración transversal U+0 

 Realice una exploración transversal de la línea media abdominal a la altura del ombligo. Cuando se 

pueda obtener una buena imagen de la aorta, detenga la exploración para congelar la imagen. 

 Gire y aplique zoom a la imagen para maximizar la sección de la imagen que incluye la aorta. 

 Si la imagen es satisfactoria, utilice el calibrador para calcular el diámetro AP máximo. 

 Si la imagen no es satisfactoria, seleccione  Eliminar y rehacer para repetir la exploración. 

 Seleccione  Siguiente etapa de secuencia. 

Etapa 2: Exploración transversal U+4 

 Repita la exploración descrita más arriba, pero en una posición 4 cm por encima del ombligo. 

Etapa 3: Exploración transversal U+8 

 Repita la exploración descrita más arriba, pero en una posición 8 cm por encima del ombligo. 

Etapa 4: Exploración sagital 

 Gire la sonda hacia la derecha 90º para realizar una exploración sagital. 

 Repita la exploración tal y como se describe más arriba. 

Etapa 5: Secuencia completa 

 Aparecerá en la pantalla el diámetro AP máximo registrado. A continuación, puede utilizar esta 

medición para evaluar el riesgo de AAA de este paciente. 

 Salga de la secuencia mediante la selección de  Terminar secuencia. 
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Cuadrícula y reglas 

Ajuste las opciones de visualización de la pantalla táctil a través de Menú 

principal>Cuadrícula y reglas (Fig. 5.9). 

Puede activar una cuadrícula de 1 cm que ocupa toda la pantalla (Fig. 5.10 ), 

o reglas marcadas a intervalos de 1 cm que aparecen en los lados de la 

pantalla (Fig. 5.11). Oculte las marcas de cuadrícula y regla cancelando la 

selección de las opciones. 

También puede decidir ocultar todo el texto de la pantalla mediante la 

selección de la opción Ocultar texto de pantalla. El texto de la pantalla 

volverá a aparecer si cancela la selección de la casilla, o cuando abra un 

examen nuevo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 5.10 Cuadrícula de 
1 cm en la pantalla 

Fig. 5.11 Reglas de 1 cm 
a la izquierda y abajo 

Fig. 5.9 Cuadrícula y 

reglas 
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Fig. 5.12 Imagen 

Fig. 5.13 Información de 

imagen 

Imagen 

Menú principal>Imagen le permite visualizar información de imágenes y 

manipular imágenes (Fig. 5.12). 

 Seleccione Información de imagen (Fig. 5.13) para buscar los 

elementos siguientes: 

 Una descripción de Propiedades de imagen, como el tamaño y 

la resolución. 

 Una descripción de Ajustes de exploración de imagen, como 

el nombre del ajuste preestablecido, el modo de obtención de 

imágenes, los controles de ganancia y la profundidad. La 

Frecuencia preestablecida muestra la frecuencia del 

transductor definida para ese ajuste preestablecido; la Frecuencia 

de exploración muestra la frecuencia del transductor empleada 

para generar la imagen. 

 El botón Usar ajustes de exploración de imagen, que carga los 

ajustes de exploración empleados para generar la imagen 

visualizada. Guarde estos ajustes mediante la página Editar 

ajustes… (página 49). 

Las imágenes se nombran mediante la anotación de texto. 

 Voltear orientación voltea la orientación de la imagen de izquierda a 

derecha (página 64).  

 Deshacer y Rehacer solo se aplican a la eliminación de imágenes. 

Puede deshacer la eliminación de una imagen mediante Deshacer; 

puede volver a eliminar dicha imagen si selecciona Rehacer o el icono 

 Eliminar imagen de la barra de herramientas. 

También se puede acceder a los elementos de este menú a través del menú 

emergente de imagen (página 60). 

 

Imprimir im§genesé 

Seleccione Men¼ principal>Imprimir im§genesé cuando hay un examen 

abierto para seleccionar las imágenes que desea imprimir (Fig. 5.14). Puede 

imprimir anotaciones y mediciones mediante la casilla Imprimir mediciones. 

Seleccione las imágenes mediante la casilla situada en la esquina inferior 

derecha de cada miniatura y, a continuación, pulse Imprimir. Si no hay 

conectada ninguna impresora cuando se ponen en cola trabajos de impresión, 

los comandos se recordarán hasta que se conecte el dispositivo Signos a la 

impresora o hasta que se cancelen los trabajos de impresión. 

Pulse Ajustes de impresión para definir las opciones de impresión y los 

ajustes por defecto (Fig. 5.15). 

 

Imprimir pantalla 

Menú principal>Imprimir pantalla imprimirá la imagen actual mostrada en la 

pantalla, con la magnificación actual y con todas las anotaciones y mediciones. 

Fig. 5.14 Imprimir 
imágenes 

Fig. 5.15 Ajustes de 

impresión 
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Preferencias 

Menú principal>Preferencias ofrece opciones para los ajustes siguientes 

(Fig. 5.16). 

 El Modo de abrir examen establece el estado editable de los 

exámenes nuevos (página 37). 

 Sólo lectura abre todos los exámenes como de solo lectura. 

 Editable abre todos los exámenes como editables. 

 Preguntar cada vez establece que el dispositivo Signos le 

pregunte qué prefiere cada vez que abra un examen. 

 Exámenes recientes editables establece que los exámenes 

creados durante la última semana sean editables. 

 Ajustes dinámicos avanzados le permite ajustar el retardo de 

ganancia  y la tasa de ganancia con la rueda de desplazamiento 

(página 35). 

 Ocultar barra de herramientas al iniciar exploración minimizará 

la barra de herramientas cuando se inicie una exploración. 

 El Modo de revisión de exploración establece que el dispositivo Signos almacene las cinco últimas 

tramas de una exploración para su revisión posterior. Consulte la sección siguiente para obtener más 

información. 

 Duración máxima de exploración hará que se detenga la exploración cuando haya transcurrido un 

tiempo de exploración máximo si no se detiene de forma manual. Se puede ajustar en un intervalo de 

0:30–30:00 minutos. 

 Calibrar sondaé iniciará una secuencia rápida para calibrar el sensor de movimientos en la sonda. 

Debe realizar esta calibración cuando haya un desplazamiento de la imagen en modo B, es decir, 

cuando la imagen se mueva mientras mantiene la sonda quieta. Para realizar la calibración, coloque la 

sonda sobre una superficie dura, plana y estable, y manténgala totalmente quieta mientras se lleva a 

cabo la calibración. Cuando finalice la calibración, aparecerá un cuadro de mensaje. 

 

Modo de revisión de exploración 

La revisión de exploración le permite revisar y guardar las cinco últimas 

tramas de la exploración más reciente. Las tramas guardadas se muestran 

con una orientación y una escala de profundidad coherente, permitiendo así 

una comparación fácil entre tramas adyacentes. Las tramas no seleccionadas 

para su almacenamiento se desecharán. La función de revisión de 

exploración está desactivada por defecto. 

Cuando se detiene una exploración en la que se ha activado la revisión de 

exploración, aparece una ventana en la parte inferior de la pantalla con un 

máximo de cinco iconos de trama (Fig. 5.17). El icono  Revisión de 

exploración también aparece junto al identificador de modo. Seleccione un 

icono de trama para visualizar el tamaño completo en la pantalla táctil; 

seleccione el icono de nuevo para guardarlo. Las tramas que no se hayan 

guardado mostrarán un signo de interrogación  en la esquina del icono; 

una trama guardada tendrá una marca de verificación  en la esquina del 

icono. 

La revisión de exploración tiene dos modos: 

Fig. 5.16 Preferencias 
del Menú principal 

Fig. 5.17 Revisión de 
exploración 
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 En el modo Una única trama, puede almacenarse una trama por cada exploración. La revisión de 

exploración saldrá de forma automática cuando se haya guardado una trama.  

 En el modo Múltiples tramas, puede guardar hasta 5 tramas por exploración. Salga cuando haya 

guardado las cinco tramas deseadas. No se iniciará una exploración si ya hay 45 o más imágenes en 

el examen activo. Se le solicitará que inicie un examen nuevo si trata de iniciar la exploración. 

También puede desactivar el modo de revisión de exploración o eliminar algunas imágenes en el 

examen activo. 

Puede salir de la revisión de exploración sin guardar ninguna trama.  

Ajuste de la profundidad de la exploración 

Si se ha ajustado la profundidad de la exploración durante la exploración mediante los accesos directos de la 

rueda de desplazamiento (página 35), todas las tramas de la exploración se visualizarán durante la revisión 

con el mismo ajuste de profundidad para facilitar la comparación entre tramas adyacentes. El ajuste de 

profundidad empleado para mostrar la trama durante la revisión será el ajuste de profundidad al final de la 

exploración. Sin embargo, si se guarda esa trama, se guardará la imagen de alta resolución almacenada 

mediante el ajuste de profundidad al final de esa trama individual. 

 

 

Otras opciones del Menú principal 

Ayuda 

Menú principal>Ayuda lanza el visualizador de la  Ayuda  de Signos(consulte la página 29). 

Acerca de… 

Menú principal>Acerca de lanza una ventana que ofrece información sobre la versión de la aplicación de 

ecografía. 

Inicio 

Menú principal>Inicio le lleva de vuelta a la Pantalla de inicio (página 18). 
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6. ACCESOS DIRECTOS DE EXPLORACIÓN 

Menús emergentes 

Aparecerá una ventana parecida a la de la (Fig. 6.1) cuando la imagen se congele durante un examen activo. 

Golpee diversas zonas con el lápiz para mostrar menús emergentes. 

 El menú emergente de examen se abre golpeando el nombre del paciente o el identificador del 

examen; utilice este menú para alternar entre exámenes abiertos. 

 El menú emergente de imagen se abre golpeando el nombre de la imagen; utilice este menú para 

alternar entre las imágenes del examen. Este menú contiene opciones que también están disponibles 

en Menú principal>Imagen (página 57). 

 El menú emergente de modo se abre golpeando el identificador de modo; utilice este menú para 

alternar entre el modo B y el modo M (páginas 61 y 62). 

 Se puede acceder al menú emergente de ajustes golpeando el nombre del ajuste preestablecido; 

utilice este menú para editar ajustes de exploración o para cargar un ajuste preestablecido nuevo 

(páginas 49 y 51). 

 Golpee el icono de volteo para voltear la imagen de izquierda a derecha. 

Los menús de modo y ajustes no están disponibles cuando se ha abierto un examen para su revisión. 

Botón de exploración 

Mantenga pulsado el botón de exploración durante 1 segundo cuando no esté realizando ninguna exploración 

para alternar entre los modos de obtención de imágenes (página 61). 

Rueda de desplazamiento 

Haga clic en la rueda de desplazamiento mientras realiza una exploración para ajustar los controles de 

ganancia y profundidad (página 35, Fig. 4.2). 

Pantalla táctil 

Giro y zoom 

Realice giros y aplique zoom mediante accesos directos del lápiz en una imagen guardada (página 41). 

teclado, gestos 

Utilice Preferencias>Teclado para activar los accesos directos del teclado (página 25).  

Detención de una exploración Detenga una exploración golpeando la pantalla táctil con el lápiz o la yema del 

dedo. 

 

Fig. 6.1 Menús 
emergentes 

volteo, icono 
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7. REALIZACIÓN DE UNA EXPLORACIÓN 

Introducción de información de exámenes y pacientes 

Introduzca datos de pacientes a través del icono  Gestor de exámenes de la barra de herramientas (página 

37) o mediante el software SigViewer. Los datos de pacientes pueden definirse antes de comenzar una 

exploración o pueden añadirse más adelante. 

Si cierra un examen activo sin introducir los datos del paciente, Signos le solicitará que defina los detalles del 

paciente. Cuando no se definan los datos de ningún paciente, las exploraciones se guardarán automáticamente 

en un paciente sin identificar. 

Modos de obtención de imágenes 

Signos emplea tecnología de firmware y software punta en dos modos de obtención de imágenes distintos. 

Estos modos se denominan SectorView y MotionScape. 

SectorView (obtención de imágenes en modo B) 

SectorView genera imágenes tradicionales en modo B en forma de sectores () de la región anatómica 

subyacente. Se generará una imagen en tiempo real de la región anatómica subyacente a medida que el 

transductor se incline hacia delante y hacia atrás sobre la región de interés. 

Los dos requisitos para generar imágenes de ecografía de buena calidad son un arco suave a lo largo de un 

único plano y un punto fijo de pivote en la piel (Fig. 7.1). Para orientar la sonda, los lados cortos del 

transductor forman el borde inicial del movimiento de inclinación. 

No hay ningún requisito en cuanto a la velocidad de movimiento, ya que la tecnología SectorView controlará 

la velocidad del movimiento a medida que genere la imagen. El ángulo de exploración o el ancho del campo 

de visión (FOV) tampoco está establecido; cuanto más grande es el ángulo de inclinación, más amplio es el 

FOV (Fig. 7.2). La reducción del ancho de los ángulos de exploración permite obtener una mayor tasa de 

trama en tiempo real. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Punto fijo 
Punto fijo 

Fig. 7.1 Exploración de SectorView, donde se indica el punto fijo necesario para la 
orientación adecuada de la sonda y el arco cuando el lado corto del transductor 
inicia el movimiento de inclinación 

Fig. 7.2 Imágenes de SectorView con un mayor ángulo de 
exploración (izquierda) y un menor ángulo de exploración 
(derecha) 
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MotionScape (obtención de imágenes en modo M) 

MotionScape genera imágenes tradicionales en modo M y puede registrar el movimiento de tejidos o generar 

visualizaciones panorámicas.  

Registro del movimiento de tejidos como registro de trazos 

Si mantiene el transductor inmóvil en una posición fija (Fig. 7.3), se registrará cualquier movimiento en la 

región anatómica subyacente. Las estructuras pulsátiles, como frecuencias cardiacas y movimientos arteriales 

se mostrarán como un patrón cíclico determinado (Fig. 7.4). Una interfaz fija se mostrará como una línea 

recta en el trazo. El ritmo cardiaco se puede medir mediante el icono  Medición  (página 42). 

 

Fig. 7.3 Posición de exploración 
para obtener una imagen  
MotionScape paraesternal del 
corazón. 

Fig. 7.4 Modo M paraesternal del corazón 
con MotionScape activo y transductor en 
posición fija 
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Generación de una visualización panorámica de la región anatómica subyacente 

También puede deslizar el transductor por la piel del paciente a lo largo de un plano de tejido definido (Fig. 

7.6) para generar un FOV rectangular y alargado de la región anatómica subyacente. Este proceso de 

exploración se puede extender a lo largo de una zona amplia para crear un FOV muy largo (Fig. 7.5); pueden 

aplicarse barridos más cortos y repetidos para supervisar una zona más reducida, como un órgano o un vaso 

(Fig. 7.7). 

Tenga en cuenta que es necesario realizar un suave movimiento para evitar una distancia de distorsión a lo 

largo del eje de tiempo horizontal. 

Cambio de los modos de obtención de imágenes 

El modo de obtención de imágenes actual se indica mediante la letra amarilla de la esquina superior derecha 

de la pantalla táctil. Cuando no esté realizando ninguna exploración, podrá modificar el modo de obtención 

de imágenes de diversas maneras: 

 Golpeando el icono amarillo en la pantalla táctil y seleccionando el modo de obtención de imágenes 

deseado. 

 Manteniendo pulsado en botón de exploración durante más de 1 segundo. 

Mantenga pulsado el botón de exploración durante la exploración para detenerla, alternar entre modos y 

reiniciar la exploración. Esto está diseñado para aplicaciones como el control del ritmo cardiaco fetal y la 

rehabilitación del suelo pélvico. 

 

Fig. 7.5 Imagen 
panorámica de los 
músculos de la 
pantorrilla de 
MotionScape 

Fig. 7.7 Barridos de 
MotionScape cortos y 
panorámicos a través de 
los vasos femorales 

Fig. 7.6 Barrido panorámico de la 
sonda de MotionScape 
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Orientación de la sonda 

La protuberancia de la sonda de ecografía Signos (Fig. 7.8) se 

corresponde con el icono de volteo de la pantalla. Utilícela para 

orientar la imagen.  

para realizar una exploración transversal, oriente la protuberancia 

hacia el lado derecho del paciente. El lado derecho del paciente 

aparecerá en la parte izquierda de la pantalla y mantendrá las 

convenciones de la obtención de imágenes. 

Para realizar exploraciones longitudinales (sagitales y frontales), 

oriente la protuberancia hacia la parte superior. El área superior de la 

imagen aparecerá en la parte izquierda de la pantalla y mantendrá las 

convenciones de la obtención de imágenes. 

 

Gel para ecografías recomendado 

Signostics recomienda el uso del gel para ecografías Aquasonic 100, fabricado por Parker Laboratories, INC. 

Fairfield, New Jersey 07004 (Estados Unidos). El sistema se suministra con una muestra de este producto.  

Limpieza y esterilización del transductor 

Limpieza y desinfección de bajo nivel 

Signostics recomienda el uso de un paño suave ligeramente humedecido en agua o en una solución jabonosa 

suave para la limpieza y la desinfección de bajo nivel, como la que se realiza entre pacientes cuando no se ha 

detectado ningún contacto con sangre ni fluidos corporales. 

Desinfección de alto nivel 

La sonda de ecografía deberá desinfectarse mediante una solución desinfectante líquida para realizar la 

desinfección de alto nivel, que es la que se debe llevar a cabo cuando se ha producido una contaminación de 

las superficies de contacto con sangre del paciente. Signostics recomienda el uso de la solución CIDEX OPA 

Solution (0,55% orto-talaldehído). 

Esterilice la sonda de ecografía con líquido únicamente cuando el transductor esté bien colocado.  

La sonda de ecografía puede cubrirse con una funda estéril adecuada que mejorará la asepsia y minimizará las 

tareas de limpieza.  

 

 

Fig. 7.8 Protuberancia en la sonda 
de ecografía 
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8. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 

Tabla 8.1 Guía de la solución de problemas 

Síntoma Icono Posible causa Solución 

Adquisición de la exploración 

interrumpida; o mala calidad 

de las imágenes; o mensaje de 

bajo nivel de batería/icono de 

batería baja intermitente 

 Batería baja 

Compruebe el estado de la batería. 

Conecte el dispositivo Signos a la 

red y cárguelo hasta que la batería 

esté lo suficientemente cargada. 

La batería no se carga cuando 

está descargada y conectada a 

una fuente de alimentación 
 o   Batería sobrecalentada 

Deje que el dispositivo se enfríe 

durante 10 15 minutos y vuelva a 

intentar cargar la batería. 

No se puede iniciar la 

exploración  

El transductor no está 

conectado de forma 

correcta 

Compruebe que el apriete del 

transductor no esté forzado y 

apretado al máximo. 

No hay sonda   

Póngase en contacto con el 

distribuidor de Signos o con el 

servicio técnico. 

Error de almacenamiento de 

tarjeta  
Tarjeta microSD corrupta 

o no formateada 

Vuelva a formatear la tarjeta 

microSD o inserte una tarjeta 

nueva. 

Aparece el mensaje de error 

Pérdida de flujo de datos 

durante la exploración 
 

Niveles altos de 

descargas electrostáticas 

en las proximidades 

Haga clic de nuevo en el botón de 

exploración. Si esto no ayuda, 

reinicie el dispositivo Signos. 

 

En caso de que se produzca un problema de software o de que el dispositivo no responda, apague primero el 

dispositivo y reinícielo. SI no ha podido apagarlo del modo habitual, pulse el botón de restablecimiento 

situado junto a la ranura de la tarjeta microSD mediante un objeto fino, como la punta de un sujetapapeles o 

una aguja. 

Servicio técnico de Signostics 

Si los problemas persisten o se repiten, póngase en contacto con el servicio técnico de Signostics. 

 Número gratuito desde EE. UU.    8775 SIGNOS (8775 744 667) 

 Número gratuito desde Australia  1800 SIGNOS (1800 744 667) 

Si desea obtener más información, consulte Información de contacto (página 10). 
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9. CONECTIVIDAD Y ACCESORIOS 

Conectividad del sistema 

Hay dos puntos principales para la conectividad del sistema. 

 Ranura para la tarjeta microSD para el almacenamiento y la transferencia de imágenes.  

 Puerto de conexión USB para la conexión directa a un equipo que cuenta con el software SigViewer 

o a una impresora PictBridge. 

En Modo urgente, la memoria interna puede almacenar de forma temporal imágenes en modo B. Las 

imágenes no se pueden guardar en esta memoria. 

Fuentes de alimentación 

Durante el funcionamiento, Signos recibe alimentación eléctrica a través de: 

 una batería interna; 

 una fuente de alimentación externa a través de la red mediante el cargador de red que se suministra; o 

 una conexión USB, como, por ejemplo, a través de un equipo informático (consulte Advertencias, 

página 8). 

Batería interna 

El usuario no debe extraer la batería interna. 

Cuando reciba alimentación de una batería totalmente cargada, Signos se ejecutará durante más de 12 horas 

con un régimen de funcionamiento de 4 exploraciones por minuto durante una hora. 

Si la batería está totalmente descargada y el dispositivo Signos está en modo de suspensión, la batería se 

recargará hasta el 80% de su capacidad cuando se conecte a los dispositivos siguientes: 

 Cargador de red durante más de 2 horas. 

 Puerto USB durante más de 4 horas.  
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Cargador de red 

Nunca utilice una fuente de alimentación externa alternativa. Utilice únicamente alimentación eléctrica 

Signostics Speq P02759. 

El intervalo de alimentación de entrada debe estar siempre entre 90 y 260 V eficaces a frecuencias de 47ï63 

Hz. 

La fuente de alimentación puede suministrar una potencia de carga a Signos de entre 0 y 6 W.  

Si está totalmente descargado, la carga completa llevará unas 3 horas. 

Software SigViewer 

Puede transferirse información entre el dispositivo Signos y un equipo que tenga instalado el software 

SigViewer. Este software se encuentra en un DVD incluido y permite al usuario llevar a cabo las acciones 

siguientes: 

 Transferir información sobre pacientes entre el equipo y el dispositivo Signos. 

 Transferir imágenes, anotaciones, mediciones e información sobre exámenes al equipo. También se 

puede editar la información sobre exámenes en el equipo y transferir las actualizaciones al dispositivo 

Signos. 

 Ver y almacenar información sobre pacientes, exámenes e imágenes en el equipo. 

 Añadir y editar mediciones y anotaciones en el equipo. 

 Maximizar y mostrar la pantalla del dispositivo Signos en el equipo. 

 Actualizar el software del dispositivo Signos. 

Para obtener más información sobre el software SigViewer, consulte el manual de SigViewer. 
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10. ESPECIFICACIONES 

Dimensiones del sistema 

Tabla 10.1 Dimensiones de sonda, pantalla y unidad de visualización 

Componente Altura Anchura Profundidad Peso 

Sonda de ecografía 160 mm 50 55 mm 22 28 mm ~122 g 

Unidad de 

visualización 
115 mm 68 mm 20 mm ~163 g 

Pantalla táctil 60 mm 45 mm n/a n/a 

 
Tabla 10.2 Dimensiones del lápiz y el cable 

Componente Longitud Diámetro 

Lápiz 95 mm 3 mm 

Cable de conexión 750 mm 5 mm 

Límites de temperatura y humedad 

Tabla 10.3 Intervalos de las condiciones de funcionamiento, carga y almacenamiento de Signos 

 Funcionamiento y carga Almacenamiento 

Temperatura (°C) 
0 45 C 

 

-20 45 C 

 

Humedad relativa (sin 

condensación) 
0 65% 0 65% 

Presión  0,85 1,045 atm 0,5 1,05 atm 

  

Cargador de red 

Entrada: alimentación de 90-260 V CA a 47-63 Hz 

Salida: 5,0 V ±0,25 V a 2,0 A de corriente máxima 

Alimentación eléctrica Signostics Speq P02759 

Batería interna 

Pila de polímero de ion-litio Signostics 

Descripción: batería recargable de polímero de litio 

Potencia: 3,7 V 2.000 mAh 

Tarjeta microSD 

Tarjeta microSD
TM

 de SanDisk de 2 GB. 

-20 ᴈ 

45 ᴈ 

0 ᴈ 

45 ᴈ 
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Precisión de las mediciones 

Es vital emplear una buena técnica de exploración y efectuar una colocación precisa de las formas de 

medición. Las mediciones reflejan una propiedad física, como la distancia, para que la interprete un médico. 

No indican las variaciones de la velocidad acústica del cuerpo, que pueden variar de forma significativa. 

Tabla 10.4 Precisión de las mediciones 

Medición Unidades Alcance Precisión Transductores Modos 

Distancia          

Axial cm 
Escala 

completa 
± 5% o ± 0,1 cm 

3,5 MHz 

7,5 MHz 

Modo B 

Modo M 

Lateral cm 
Escala 

completa 
± 5% o ± 0,3 cm 

3,5 MHz 

7,5 MHz 
Modo B 

Circunferencia      

Elipse cm 
Escala 

completa 
± 5 % o ± 0,4 cm 

3,5 MHz 

7,5 MHz 
Modo B 

Polígono cm 
Escala 

completa 
± 5 % o ± 0,4 cm 

3,5 MHz 

7,5 MHz 
Modo B 

Área      

Elipse cm² 
Escala 

completa 
± 7 % o ± 0,1 cm² 

3,5 MHz 

7,5 MHz 
Modo B 

Polígono cm² 
Escala 

completa 
± 7 % o ± 0,1 cm² 

3,5 MHz 

7,5 MHz 
Modo B 

Volumen
1
      

Un único 

plano 
ml 

Escala 

completa 
± 15% o ± 15 ml 

3,5 MHz 

7,5 MHz 
Modo B 

Plano dual ml 
Escala 

completa 
± 15 % o ± 15 ml 

3,5 MHz 

7,5 MHz 
Modo B 

Tiempo ms 
Escala 

completa 
± 5 % o ± 10 ms 

3,5 MHz 

7,5 MHz 
Modo M 

 

 1 Cuando se emplea según las instrucciones al explorar una vejiga en un maniquí con tejido equivalente. 
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11. SEGURIDAD 

Materiales externos 

Las piezas del dispositivo que entran en contacto con el paciente son biocompatibles según los requisitos de 

la normativa ISO10993-1. 

Mantenimiento 

Signos no requiere la realización de mantenimientos periódicos o diarios en ninguno de los componentes de 

hardware o software. 

Inspeccione periódicamente los recubrimientos de la sonda y la unidad de visualización para detectar grietas; 

si encuentra grietas, deje de utilizar el dispositivo de forma inmediata. Póngase en contacto con el servicio 

técnico de Signostics o con el distribuidor de Signos para efectuar la reparación o la sustitución. 

El dispositivo Signos se deberá devolver al servicio técnico de Signostics o al distribuidor de Signos para 

realizar la sustitución de la batería. Recicle las baterías siempre que sea posible y siga para ello las directrices 

y directivas de desecho locales. 

Si el dispositivo Signos se deja caer o sufre un golpe fuerte 

 Inspeccione el dispositivo. Si detecta un daño importante, no lo utilice; informe de ello al distribuidor 

de Signos para proceder a su reparación. 

 Inspeccione los recubrimientos de la sonda y la unidad de visualización para detectar daños. 

 Encienda el dispositivo y compruebe que todos los controles funcionan con normalidad. 

 Analice cuidadosamente las imágenes del dispositivo Signos para detectar un descenso de la calidad. 

 Si existen dudas sobre la calidad de las imágenes o la utilidad del dispositivo, indique los fallos al 

distribuidor de Signos para proceder a su inspección o reparación. 

Seguridad eléctrica 

El dispositivo Signos cumple con los requisitos de IEC 60601-1. Para evitar el riesgo de lesión o descarga 

eléctrica, siga todas las instrucciones de seguridad (página 8). 

Compatibilidad electromagnética (CEM) 

El dispositivo Signos cumple con los requisitos de AS/NZ CISPR 11:2004 y la norma IEC 60601-1-2. 

Tabla 11.1 Orientación y declaración del fabricante: emisiones electromagnéticas 

El dispositivo Signos está diseñado para su uso en el entorno electromagnético especificado más abajo. 

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno electromagnético: orientación 

Emisiones de RF  

CISPR 11 

Grupo 1, Clase B El dispositivo Signos emplea energía de RF únicamente para su 

funcionamiento interno. Por lo tanto, dichas emisiones de RF son muy bajas 

y no es probable que puedan causar interferencias en los equipos 

electrónicos situados en las proximidades.  

El dispositivo Signos es adecuado para su uso en cualquier tipo de 

instalación, incluidas instalaciones domésticas y aquellas directamente 

conectadas a la red pública de suministro eléctrico de baja tensión que 

suministra electricidad a edificios para su uso privado. 

Emisiones de armónicos 

IEC 61000-3-2 

No aplicable (tensión 

de entrada nominal 

inferior a 75 vatios) 

 

Emisiones de fluctuaciones / 

fluctuaciones rápidas de 

tension IEC 61000-3-3 

Se produce el 

cumplimiento  
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Tabla 11.2 Orientación y declaración del fabricante: inmunidad electromagnética 
El dispositivo Signos está diseñado para su uso en el entorno electromagnético especificado más abajo.  

Prueba de 

inmunidad 

Nivel de prueba con respecto 

a IEC 60601 

Nivel de 

cumplimiento Entorno electromagnético: orientación 

Descarga 

electrostática 

(ESD) 

IEC 61000-4-2 

±6 kV contacto 

±8 kV aire 

±6 kV 

contacto 

±8 kV aire 

Los suelos deben ser de madera, hormigón o baldosa cerámica. 

Si los suelos se cubren con materiales sintéticos, la humedad 

relativa debe ser al menos de un 30%. 

Cuando se aplican ±8 kV de descarga al aire en la unidad de 

visualización, puede interrumpirse la visualización de la 

exploración. El funcionamiento normal de exploración se 

restaurará mediante un clic en el botón de exploración. 

Ráfaga/transitorio 

rápido eléctrico 

IEC 61000-4-4 

±2 kV para líneas de suministro 

de alimentación 

±2 kV para 

líneas de 

suministro de 

alimentación 

La calidad de la alimentación de red debe ser la de un entorno 

comercial u hospitalario común. 

Sobretensión 

IEC 61000-4-5 

± 1 kV en modo diferencial ± 1 kV en 

modo 

diferencial 

La calidad de la alimentación de red debe ser la de un entorno 

comercial u hospitalario común. 

Bajadas de tensión, 

cortocircuitos y 

variaciones de 

tensión en las líneas 

de entrada de 

alimentación 

eléctrica 

IEC 61000-4-11 

<5% UT
1 

(>95% de descenso en UT) para 

0,5 ciclos 

100% (0 V), 

10 ms 

La calidad de la alimentación de red debe ser la de un entorno 

comercial u hospitalario común. 

40% UT 

(60% de descenso en UT) para 5 

ciclos 

40% (96 V), 

100 ms 

70% UT 

(30% de descenso en UT) para 

25 ciclos 

70% (168 V), 

500 ms 

<5% UT 

(>95% de descenso en UT) para 

5 segundos 

100% (0 V), 5 

s 

Campo magnético 

de frecuencia de 

potencia (50/60 Hz)  

IEC 61000-4-8 

3 A/m  Los campos magnéticos de frecuencia de potencia deben 

alcanzar los niveles habituales de un emplazamiento común en 

un entorno comercial u hospitalario común. 

2,3RF conducida 

IEC 61000-4-6 

 

3 Vrms 

150 kHz  80 MHz 

 

3 [V1] V 

 

 

Los equipos de comunicaciones por RF móviles y portátiles no 

deben emplearse junto a ningún elemento del dispositivo 

Signos, incluidos cables, si no se respeta la distancia de 

separación recomendada calculada a partir de la ecuación 

aplicable a la frecuencia del transmisor. 

Distancia de separación recomendada 

 

 

 

RF radiada 

IEC 61000-4-3 

3 V/m 

80 MHz 2,5 GHz 

3 [E1]V/m  

 

 

 

Donde P es la clasificación de potencia de salida máxima del 

transmisor en vatios (W) según el fabricante del transmisor, y d 

es la distancia de separación recomendada en metros (m). 

Las intensidades de campo de transmisores de RF fijos, tal y 

como lo determina una encuesta sobre emplazamientos 

electromagnéticos4, deben ser inferiores al nivel de 

cumplimiento en cada intervalo de frecuencia5. 

80 MHz - 800 MHz 

800 MHz - 2,5 GHz 
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Prueba de 

inmunidad 

Nivel de prueba con respecto 

a IEC 60601 

Nivel de 

cumplimiento Entorno electromagnético: orientación 

Pueden producirse interferencias en las proximidades de 

equipos marcados con el símbolo siguiente. 

 
Notas de la Tabla 11.2 

1 UT es la tensión de red de CA antes de la aplicación del nivel de prueba 
2 A 80 MHz y 800 MHz, se aplica un intervalo de frecuencia más elevado 
3 Puede que estas directrices no sean aplicables en todas las situaciones. La propagación electromagnética se ve afectada por la absorción y la 

reflexión de estructuras, objetos y personas. 
4 Las intensidades de campo de transmisores fijos, como estaciones base de radioteléfonos (móvil/inalámbrico) y radios móviles terrestres, 

radioaficionados, transmisiones de radio a través de AM y FM, y transmisiones de televisión, no se pueden predecir de forma teórica con 

precisión. Para evaluar el entorno electromagnético ocasionado por transmisores de RF fijos, debe tenerse en cuenta la realización de una 

encuesta electromagnética en el lugar. Si la intensidad de campo calculada en la ubicación en la que se utiliza Signos supera el nivel de 

cumplimiento de RF correspondiente indicado más arriba, deberá observar el dispositivo Signos para comprobar que funciona con normalidad. 

Si se detecta un rendimiento anormal, puede que se deban aplicar medidas adicionales, como la reorientación o la reubicación del dispositivo 
Signos. 

5 En un intervalo de frecuencia entre 150 kHz y 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a [V1] V/m 

Cargador de red 

La fuente de alimentación externa cumple con los requisitos de la normativa IEC 60601-1. 

Seguridad biológica 

El dispositivo se puede descontaminar para su reutilización en pacientes inmunodeprimidos o no 

inmunodeprimidos una vez que se hayan producido las situaciones siguientes: 

 Contacto frecuente con piel sana (riesgo bajo frecuente). 

 Contacto ocasional con membranas mucosas o contaminación con organismos fácilmente 

transmisibles o especialmente virulentos (riesgo medio ocasional). 

El principio ALARA 

La obtención de imágenes ecográficas se emplea con regularidad desde hace más de 20 y posee unos registros 

de seguridad excelentes. Aunque no se conocen riesgos en cuanto a la obtención de imágenes ecográficas, 

esta técnica calienta ligeramente los tejidos y puede provocar pequeñas bolsas de gas en tejidos o fluidos 

corporales (cavitación). Se desconocen los efectos que tiene a largo plazo la cavitación y el calentamiento de 

tejidos.  

Dado que existe la posibilidad de que se produzcan efectos biológicos en caso de exposición a ecografías, 

todas ellas deberán mantenerse a un nivel tan bajo como sea razonablemente posible (ALARA - As Low As 

Reasonably Achievable). Las exploraciones solo deberán llevarse a cabo cuando se obtenga un beneficio 

médico y durante un tiempo lo más corto posible que corresponda a la obtención de un estudio adecuado. 

Como el rendimiento acústico del dispositivo no supera un valor de MI o TI de 1,0, la visualización de los 

valores de MI y TI no será necesaria. Se incluye un programa de formación general de ALARA con el 

dispositivo Signos (consulte la normativa ISBN 1-93004 7-71-1 adjunta sobre la seguridad en el uso de 

ecografías médicas). 

Tabla 11.3 Rendimiento acústico e incertidumbres de Signos 

  ISPTA.3 Tipo de TI Valor de TI MI IPA.3@MImáx 

P03010 3,5 MHz      

 Rendimiento 3,86 TIB 0,011 0,500 34,2 

 Incertidumbre ±34%  ±22,5% ±17,0% ±34% 
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  ISPTA.3 Tipo de TI Valor de TI MI IPA.3@MImáx 

P03011 7,5 MHz      

 Rendimiento 7,17 TIB 0,0133 0,700 117 

 Incertidumbre ±20,56%  ±20,15% ±9,93% ±20,56% 

 
ISPTA.3 Pico espacial reducido, intensidad media temporal (milivatios/cm2) 

TI Índice térmico 

MI Índice mecánico 

IPA.3@MI max Intensidad media de pulsos y pico espacial reducido (vatios/cm2) 

Las incertidumbres son las incertidumbres combinadas resultantes de incertidumbres de medición y desviaciones estándar de los resultados. 
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radiofrecuencia industriales, científicos o médicos (ISM)-Límites y métodos de medición. 

 

IEC 60601-1-2:2004, Equipos electromédicos. Requisitos generales para la seguridad. Norma colateral. 

Requisitos y pruebas de compatibilidad electromagnética. 

 

IEC 60601-2-37:2001+A1:2004, Requisitos particulares para la seguridad de los equipos de monitorización 

y diagnóstico médico mediante ecografías. 

 

ISO10993-1:2003, ‘Evaluación de seguridad de biocompatibilidad de dispositivos médicos - Evaluación y 

prueba’. 

 

ISBN 1-93004 7-71-1, Seguridad de ecografías médicas. 
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Glosario 

Examen activo Examen abierto que se encuentra en el proceso de registro de imágenes. Solo se podrán 

añadir imágenes a exámenes activos. Un examen activo estará abierto en todo momento. 

Ajustes activos Ajustes de exploración de ecografía que emplea Signos en la actualidad. 

Anotación Cualquier nota de voz o texto relacionada con una determinada imagen. 

Examen actual Examen cuyas imágenes se muestran en la pantalla táctil. El examen abierto puede ser el 

examen activo o un examen registrado anteriormente que se ha abierto para realizar su 

revisión. 

Examen Interacción exclusiva entre el usuario del sistema de ecografía y el paciente. Puede 

guardarse un máximo de 50 imágenes en cada examen. Los exámenes se identifican por 

nombre de paciente o por fecha y hora de la exploración. 

Paciente Una sola persona que posee detalles exclusivos, como nombre, sexo, fecha de nacimiento 

y EMR (registro médico electrónico). 

Ajustes de exploración Combinación de ajustes para la exploración de ultrasonido, que incluye parámetros 

como la ganancia de campo cercano, la ganancia de campo lejano, la profundidad de 

exploración, la tasa de ganancia y el retardo de ganancia. Puede guardar una combinación 

determinada de ajustes de exploración para su uso futuro (consulte Ajuste preestablecido). 

Secuencia Serie predefinida de exploraciones que se puede emplear para avanzar de forma eficaz 

entre tipos de exploraciones en procedimientos o diagnósticos de exploraciones múltiples 

empleados con frecuencia. 

Medición Cualquier forma de medición de área o distancia añadida a una imagen individual. Las 

formas pueden ser calibradores (distancia lineal); polígono (área y perímetro); elipse (área 

y circunferencia); o volumen de vejiga (volumen). En imágenes en modo B, se puede 

medir la distancia (cm), el área (cm
2
) y el volumen (ml); en imágenes en modo M, se 

puede medir el ritmo cardiaco (latidos por minuto) o el tiempo (ms) con respecto a la 

distancia (cm). 

Ajuste preestablecido Una combinación de ajustes de exploración a la que se ha asignado un nombre y se 

ha guardado previamente. Los ajustes preestablecidos definidos por el sistema no se 

podrán editar. 

Tarjeta de almacenamiento La tarjeta microSD puede insertarse en el dispositivo Signos para guardar 

información de pacientes e imágenes de ecografía. 

Barra de título Sección superior de la pantalla del dispositivo Signos, que contiene el título de la pantalla, 

el panel de iconos y el icono de la aplicación. 

Barra de herramientas Sección inferior de la pantalla del dispositivo Signos cuando Signos se encuentra en 

la aplicación de ecografía. Contiene iconos como Menú principal, Gestor de exámenes 

y Medición. 
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Claves de los iconos 

Iconos de aplicaciones 

 Inicio 

 Ecografía 

 Impresora 

 Preferencias 

 Linterna 

 Ayuda 

 

Barra de título 

 Estado de sonda (  ) 

 Información de batería (    ) 

 Información de tarjeta (    ) 

 Información de volumen ( ) 

 Gestor de impresión (  ) 

 Volver 

 Cerrar 

 Ayuda 

 Conmutar ayuda 

 

Controles de secuencia 

 Anterior etapa de secuencia 

 Eliminar y rehacer 

 Siguiente etapa de secuencia 

 Terminar secuencia 

 Repetir secuencia 

Barra de herramientas 

 Menú principal 

 Gestor de exámenes 

 Desplazamiento por imágenes/exámenes 

 Controles de giro/zoom 

 Medición 

 Anotaciones de imágenes 

 Eliminar imagen 

 Ocultar barra de herramientas 

 

Controles de giro/zoom 

 Girar izquierda/derecha 

 Girar arriba/abajo 

 Zoom ampliar/reducir (modo B) 

 Zoom horizontal aumentar/reducir (modo M) 

 Zoom vertical aumentar/reducir (modo M) 

 Curva de transferencia 

 

Controles de la ayuda 

 Menú principal 

 Navegar con la rueda de desplazamiento 

 Retroceder página 

 Avanzar página 

 

Otros iconos 

 Modo de revisión de exploración 

 Anotación de voz 
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APÉNDICE 1: DEFINICIONES Y PARÁMETROS DE AJUSTES DE 

EXPLORACIÓN 

Frecuencia operativa Hace referencia a la frecuencia de transmisión de la sonda. Las posibilidades son 

3,5 MHz y 7,5 MHz. 

Profundidad de exploración Hace referencia a la profundidad máxima de tejido que se muestra en la 

imagen de ecografía. Se puede ajustar en un intervalo de 1ï18 cm (para una sonda de 

3,5 MHz) y de 1ï9 cm (para una sonda de 7,5 MHz). 

Ganancia de campo cercano Controla el brillo en la parte superior (superficial) de la imagen de ecografía. 

El aumento de la ganancia amplifica las repeticiones para hacer que aumente el brillo 

de la imagen, mientras que la reducción de la ganancia oscurece la imagen. Ajustable 

de 0 a 80 dB. 

Ganancia de campo lejano Controla el brillo en la parte inferior (más profunda) de la imagen de 

ecografía. El aumento de la ganancia amplifica las repeticiones para hacer que 

aumente el brillo de la imagen, mientras que la reducción de la ganancia oscurece la 

imagen. Ajustable de 0 a 80 dB.  

Retardo de ganancia Hace referencia a la profundidad/retardo inicial antes de aplicar la amplificación de la 

señal de retorno. Algunas veces, resulta útil no amplificar repeticiones superficiales 

cuando el interés se centra en una región anatómica más profunda, como puede 

suceder en el caso de un paciente obeso. Se puede ajustar en un intervalo de 1ï18 cm 

(para una sonda de 3,5 MHz) y de 1ï9 cm (para una sonda de 7,5 MHz). 

Tasa de ganancia Controla la tasa del aumento de la amplificación para contrarrestar los efectos de la 

atenuación (debilitamiento) de la señal de ecografía debido a la profundidad. 

Ajustable de 0 a 1,5 dB/cm/MHz. 

Curva de transferencia Permite ajustar las características de la escala de grises de la pantalla. Ajustable de -3 

(expresión máxima de la escala de grises) a 3 (contraste máximo). Este ajuste se 

puede volver a definir para revisar la imagen. 

 

Los demás ajustes de exploración solo se pueden utilizar en modo M. 

Intervalo del eje de las X Ajusta la velocidad de barrido de la exploración en modo M. Ajustable en un 

intervalo de 3,0ï10,0 segundos; por ejemplo, si se definen 3 segundos, el barrido en 

modo M tardará 3 segundos en llenar la pantalla. 

Historia Número de pantallas llenas de información que se mantienen. Las opciones son de 1, 

2 o 4 pantallas completas. Al establecer una historia de 4 pantallas, pueden generarse 

imágenes panorámicas más grandes; no obstante, un búfer más pequeño retendrá más 

detalles por pantalla. 

Velocidad de repetición de pulso  Número de pulsos individuales que transmite y procesa el sistema 

por segundo. Este ajuste no se puede definir de forma aislada, sino que cambia 

automáticamente a medida que se modifican los ajustes de Intervalo del eje de las X 

e Historia. Este número es un indicador de la función del sistema más que una 

variable del operador. 
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APÉNDICE 2: PARÁMETROS DE LOS AJUSTES PREESTABLECIDOS 

DEFINIDOS POR EL SISTEMA 

Medicina general y Fisioterapia 

Tabla A.0.1 Ajustes de exploración para ajustes preestablecidos definidos por el sistema relativos a medicina y 
fisioterapia 

 

Ajuste pre-

establecido Fisiot. 

Frecuencia 

(MHz) 

Profundidad 

(cm) 

Ganancia 

de campo 

cercano 

(dB) 

Ganancia 

de campo 

lejano 

(dB) 

Retardo 

de 

ganancia 

(cm) 

Tasa de 

ganancia 

(dB/cm/M

Hz) 

Curva de 

transferencia 

3,5 MHz 

por defecto 
 3,5 18 35 80 4 0,60 -3 

7,5 MHz 

por defecto 
 7,5 9 35 80 1 0,60 -3 

Abdomen  3,5 14 35 80 4 0,60 -3 

SLIM 

abdo. 
 3,5 10 35 80 4 0,60 -3 

Aorta  3,5 14 35 80 4 0,60 -3 

Vejiga  3,5 14 35 80 1 0,60 -2 

Auto. de 

vejiga 
 3,5 14 35 80 1 0,60 -2 

OBS/GIN  3,5 16 35 80 4 0,60 -3 

Pantorrilla  7,5 6 35 80 1 0,60 -3 

Estabilidad 

del centro 

de 

gravedad 

 7,5 6 35 80 1 0,60 -3 

MSK/Vasc  7,5 4 30 80 0 0,60 -3 

Pleura  3,5 12 30 80 1 0,60 -2 

Hombro  7,5 3 30 80 0 0,60 -3 
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Tabla A.0.2 Anotaciones de imágenes para ajustes preestablecidos definidos por el sistema relativos a medicina 
y fisioterapia 

 

Ajuste 

preestablecido Anotaciones de texto 

3,5 MHz por 

defecto 

7,5 MHz por 

defecto 

Abdomen 

SLIM abdo. 

Aorta 

Conducto biliar 

Vesícula biliar 

VCI 

Riñón izquierdo 

Sagital de hígado 

Trans. de hígado  

Bolsa de Morrison 

Páncreas 

Riñón derecho 

Exploración con máx. dolor 

Exploración con bulto 

palpable 

Bazo 

Suprapúbico 

Aorta Sagital de aorta 

Trans. de aorta 

VCI 

Vejiga 

Auto. de vejiga 

Sagital de vejiga 

Trans. de vejiga 

Ovario izquierdo 

Tras micción 

Próstata 

Ovario derecho 

Útero 

Pantorrilla Zona de máximo dolor  

Tendón de Aquiles izquierdo  

Músculo gastroc. medial 

izquierdo 

Fosa poplítea izquierda  

Bulto palpable  

Tendón de Aquiles derecho  

Músculo gastroc. medial 

derecho 

Fosa poplítea derecha 

Estabilidad del 

centro de 

gravedad 

Oblicuo interno izquierdo 

Abdominal transverso 

izquierdo 

Oblicuo interno derecho 

Abdominal transverso derecho 

Ajuste 

preestablecido Anotaciones de texto 

MSK/Vasc Zona de máximo dolor 

Carpo dorsal 

Articulación del codo 

Infraespinoso 

Epicóndilo lateral 

Bulto palpable 

Tendón rotuliano 

Subescapular 

Supraespinoso 

OBS/GIN BPD 

Vejiga 

CRL 

Frecuencia cardiaca 

Ovario izquierdo 

Placenta 

Ovario derecho 

Cuello uterino sagital 

Útero 

Pleura Anterior izquierdo 

Apical izquierdo 

Base izquierdo 

Axilar medio izquierdo 

Anterior derecho 

Apical derecho 

Base derecho 

Axilar medio derecho 

Hombro Articulación AC 

Bíceps izquierdo 

Infraespinoso izquierdo 

Subescapular izquierdo 

Supraespinoso izquierdo  

Bíceps derecho  

Infraespinoso derecho 

Subescapular derecho 

Supraespinoso derecho  

Bolsa subacromial 
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Veterinaria 

Tabla A.0.3 Ajustes de exploración para ajustes preestablecidos definidos por el sistema relativos a veterinaria 

Ajuste preestablecido 

Frecuencia 

(MHz) 

Profundid

ad (cm) 

Ganancia 

de campo 

cercano 

(dB) 

Ganancia 

de campo 

lejano 

(dB) 

Retardo 

de 

ganancia 

(cm) 

Tasa de 

ganancia 

(dB/cm/MHz) 

Curva de 

transferencia 

3,5 MHz por defecto 3,5 18 35 80 4 0,60 -3 

7,5 MHz por defecto 7,5 9 35 80 1 0,60 -3 

Auto. de vejiga 3,5 14 35 80 1 0,6 -2 

Abdo. de gato 3,5 10 40 80 2 0,60 -3 

Abdo. de perro 

pequeño 
3,5 12 35 80 2 0,60 -3 

Abdo. de perro 

mediano 
3,5 15 35 80 4 0,60 -3 

Abdo. de perro 

grande 
3,5 18 35 80 4 0,60 -3 

Abdo. de reptil 7,5 4 30 80 0 0,60 -3 

Abdo. de ave 7,5 3 25 80 0 0,60 -3 

MSK (3 cm) 7,5 3 20 80 0 0,60 -3 

MSK (7 cm) 7,5 7 35 80 1 0,60 -3 

Pleura 3,5 12 30 80 1 0,60 -2 

 

Tabla A.0.4 Anotaciones de imágenes para ajustes preestablecidos definidos por el sistema relativos a 
veterinaria 

Ajuste 

preestablecido Anotaciones de texto 

3,5 MHz por defecto 

7,5 MHz por defecto 

 

Aorta 

Conducto biliar 

Vesícula biliar 

VCI 

Riñón izquierdo 

Sagital de hígado 

Trans. de hígado  

Bolsa de Morrison 

Páncreas 

Riñón derecho 

Exploración con máx. dolor 

Exploración con bulto 

palpable 

Bazo 

Suprapúbico 

Abdo. de ave 

Abdo. de reptil 

Huevo 

Hígado 

Bulto palpable 

Útero 

MSK (3 cm) 

MSK (7 cm) 

Zona de máximo dolor 

Articulación 

Sobre herida 

Bulto palpable 

Tendón 

Ajuste 

preestablecido Anotaciones de texto 

Abdo. de gato 

Abdo. de perro 

grande 

Abdo. de perro 

mediano 

Abdo. de perro 

pequeño 

Vejiga  

Vesícula biliar 

Saco gestacional 

Riñón izquierdo 

Sagital de hígado 

Trans. de hígado  

Páncreas 

Riñón derecho 

Exploración con máximo 

dolor 

Exploración con bulto 

palpable 

Bazo  

Útero 

Auto. de vejiga Sagital de vejiga 

Trans. de vejiga 

Ovario izquierdo 

Tras micción 

Próstata 

Ovario derecho 

Útero 
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ÍNDICE ALFABÉTICO 

 

A 

AAA, secuencia 55 

Abrir sesión 33 

pantalla 17 

accesorios 3, 66 

acerca de 

hardware 33 

manual del usuario Ver manual del usuario 

Signos 1 

software 59 

activo 

examen Ver exámenes 

activos 

ajustes Ver exploración, ajustes 

actual, examen Ver exámenes 

Actualizando repositorio 16 

acústico, rendimiento 72 

advertencias Ver seguridad 

ajuste preestablecido Ver exploración, ajuste 
preestablecido 

ajuste preestablecido, nombre 

asterisco 49 

Importado* 51 

ajustes Ver exploración, ajustes 

Ajustes preestablecidos de fábrica 48 

Ajustes preestablecidos por defecto 48 

ALARA, principio 72 

alcohol 9 

alimentación 

botón 14, 16, 27, 33, 35 

fuentes 66, 67 

almacenamiento, tarjeta 75, Ver también microSD, 
tarjeta 

altavoz 24, 32 

anotaciones Ver Anotaciones de imágenes 
Anotaciones de imágenes 45, 75 

gestionar 50 

texto 45 

voz 45 

apagado 33, 65 

aplicaciones Ver previstos, usos 

archivo, transferencia Ver USB 

área Ver Medición 

Área de diagnóstico 48 

atenuación Ver potencia 

atrás, icono 19, 21 

Audio, pantalla 24, 32 

auriculares 14, 24, 32 

Auto. de vejiga, secuencia 53 

avanzados, ajustes dinámicos 58 

Ayuda 18, 29, 59 

conmutar 29 

controles 29 

salir 30 

B 

barrido, velocidad 77 

batería 25, 27, 66, 68 

baja 65 

desecho 8 

recargar 8, 66, 67 

sustitución 8, 70 

ventana de información 31 

biológica, seguridad Ver seguridad 

brillo Ver visualización 

C 

Calibrador de vejiga, secuencia 54 

calibradores 43, Ver también Medición 

campo de visión 61, 63, Ver también exploración, 
ángulo 

cargador Ver red, cargador 

casilla 19 

cavitación 72 

cercano, ganancia de campo 35, 77 

Cerrar sesión 33 

cerrar, icono 19, 21 

circunferencia Ver Medición  

Colores, pantalla 24 

conectividad 66 

conexión, cable 13, 68 

Conmutar ayuda Ver Ayuda 

contacto, información 10, 65 

contraindicaciones Ver seguridad 

contraseña 

tiempo de espera Ver Seguridad, pantalla  

control deslizante 20 

controles Ver unidad de visualización, controles 

Controles de giro/zoom 41, 60 

copyright 11 

Curva de transferencia 77 

D 

Desplazamiento por imágenes/exámenes 40 

desplazamiento, rueda 14, 19, 27, 35 

accesos directos 35, 60 

desplegable, cuadro 20 

dimensiones 68 

dinámico, ajuste 35, 59 

dinámicos 

ajustes Ver avanzados, ajustes dinámicos 

disolventes 9 

distancia Ver Medición 
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E 

ecografía 

aplicación 18, 23 

gel 64 

pantalla 18 

riesgos 72 

sonda 8, 13, 68 

calibración 58 

editable, examen Ver exámenes 

eléctrica, seguridad Ver seguridad 

electromagnética, compatibilidad 70 

Eliminar imagen 46 

elipse 43, Ver también Medición 

emergentes, menús 

ajustes 60 

examen 60 

imagen 57, 60 

modo 60 

encendido 16 

especular, imagen Ver orientación  

Estado de sonda, ventana 30 

esterilización Ver transductor 

Etiquetas, pantalla 26 

examen 

ajustes 

menú emergente Ver emergentes, menús 

exámenes 37, 75 

activos 37, 75 

actuales 37, 75 

desplazamiento Ver Desplazamiento por 

imágenes/exámenes 
editables 37, 58 

eliminar 39 

menú emergente Ver emergentes, menús 

modo de abrir 58 

pantalla del gestor 38 

solo lectura 37, 58 

vacíos 46 

exploración 

ajuste preestablecido 75 

cargar 51 

crear nuevo 50 

editar 50 

fábrica 48 

guardar 49 

por defecto 48 

ajustes 48, 57 

activos 75 

definiciones 75 

editar 49 

guardar 49 

ángulo 61 

botón 14, 27, 37 

accesos directos 60 

detener 34, 60 

iniciar 35 

modo de revisión 58 

profundidad 35, 77 

velocidad 61 

exploración, modo de revisión 58 

externos, materiales 70 

F 

Fecha y hora, pantalla 25 

ajuste 20 

FOV Ver campo de visión 

G 

ganancia 

retardo 35, 58, 77 

tasa 35, 58, 77 

Gestor de impresión Ver impresión 

grabación 45 

H 

herramientas, barra 36, 75 

mostrar 36, 46 

ocultar 46 

historia 77 

hora y fecha Ver Fecha y hora, pantalla 

I 

iconos 18, 21, 30, 76 

Identificador del examen 34 

Identificador del modo 34 

idioma 26 

imagen 

calidad Ver exploración, ajustes 

información 57 

menú emergente Ver emergentes, menús 

propiedades 57 

impresión 18, 23, 32 

Imprimir pantalla 57 

imprimir 28 

Imprimir pantalla Ver impresión 

Información de tarjeta, ventana 31 

Información de volumen, ventana 32 

Inicio, pantalla 18, 23, 59 

interna 

batería Ver batería 

memoria 17, 26, 66 

L 

lápiz 19, 41, 68 

accesos directos 25 

látex 9 

lejano, ganancia de campo 77 

Linterna 18, 28 

lista, cuadro 20 

Local, pantalla 25, 26 

luz de fondo, minimización\t 27 

M 

mantenimiento 8, 70 

manual del usuario 2 

convenciones 2 

versión 2 

marcas comerciales 11 

medición 
precisión 69 
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Medición 75 

calibradores 43 

circunferencia 43 

distancia 43 

eliminar 42 

elipse 43 

modo B 42 

modo M 44 

numeración 42 

polígono 43 

ritmo cardiaco 44 

tiempo 44 

mensajes, cuadro 19 

Menú de sistema 18, 23, 34 

Menú principal 36, 47 

menús 19 

emergentes Ver emergentes, menús 

micrófono 45 

microSD, tarjeta 16, 31, 66 

contraseña 16, 28 

etiqueta de tarjeta 26 

extraer 16, 33 

insertar 16 

nombre de tarjeta 16, 26 

nombre de usuario 16, 28 

política de seguridad 16 

recuperar información perdida 16 

seguridad 16, 17 

modo B Ver SectorView 

modo inactivo, tiempo de espera Ver Seguridad, 

pantalla 

Modo urgente 17 

guardar 17 

modo, menú emergente Ver emergentes, menús 

Mostrar texto de contraseña 16 

MotionScape 41, 62 

generación de visualizaciones panorámicas 63 

registro del movimiento de tejidos 62 

Múltiples tramas Ver exploración, revisión 

N 

navegar Ver táctil, pantalla 

Nombre de imagen 34 

Nombre de usuario y contraseña, pantalla 28 

Nombre del ajuste preestablecido 34 

O 

obtención de imágenes, modo 61, 63 

Ocultar barra de herramientas 46 

operativa, frecuencia 77 

orientación 34, 61, 64 

osteomuscular, sobrecarga 8 

P 

pacientes 37, 61, 75 

editar 39 

panorámica, visualización Ver MotionScape 

pantalla, título 21 

pantallas 19 

polígono 43, Ver también Medición 

Política de seguridad 16 

potencia 

pantalla 25, 27, 33 

Preferencias 
menú de sistema 24, 32 

Menú principal 58 

previstos, usos 4, 5 

pulso, velocidad de repetición 77 

R 

red, cargador 66, 67, 72 

entrada 68 

referencias 74 

reglas Ver Cuadrícula y reglas 
reinicio 65 

restablecimiento, botón 14, 65 

Retirar tarjeta 33 

S 

SD, tarjeta Ver microSD, tarjeta 

SectorView 9, 41, 61 

secuencias 52, 75 

modo de revisión de exploración 52 

seguridad 70 

advertencias 8 

biológica 72 

contraindicaciones 9 

eléctrica 70 

Seguridad, pantalla 27, Ver también microSD, tarjeta 

serie, número 

hardware 33 

software Ver versión 

sonda 30 

servicio Ver mantenimiento 

servicio técnico 65 

SigViewer, software 66, 67 

sin identificar, paciente 37, 38 

Sin identificar, paciente 

cambiar detalles de paciente 39 

sin sonido 24, 32 

software Ver también SigViewer, software 

actualizar 67 

versión Ver versión 

solo lectura, examen Ver exámenes 

solución de problemas 65 

sonda Ver ecografía, sonda 

soporte 65 

suspensión, modo Ver potencia, pantalla 

T 

táctil, pantalla 19, 68 

accesos directos 60 

navegar 19, 34 

pantalla de calibración 27 

tarjeta Ver microSD, tarjeta 

teclado 20, Ver también texto, cuadro 

gestos 25 

pantalla 25 

tejidos, movimiento Ver MotionScape 

texto, cuadro 20 
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título, barra 21, 75 

transductor 1, 13, 62, 63 

cambiar 15 

limpieza y esterilización 8 

transferencia de archivos Ver USB 

U 

Una única trama Ver exploración, revisión 
USB 

conexión 66 

durante exploración 8 

pantalla 28 

usuario, nombre Ver microSD, tarjeta 

V 

vejiga, volumen 44, Ver también Medición 

ventanas 19 

versión 59 

manual del usuario Ver manual del usuario 

visualización 

(brillo) pantalla 25 

unidad 8, 13, 68 

componentes 13 

controles 14, 34 

volteo de imagen \t 57 

volteo, icono 34 

volver, botón 14, 19, 27, 34 

X 

X, intervalo del eje 77 
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zoom Ver Controles de giro/zoom 
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